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Unit One Meting and Seeing-off 迎来送往
第一部分：技能训练
口译听辨
Text 1         

spend a lot of money (2) which we wish we had to do (3) 8.3million people

only two decades (5) Asian and American leaders of today and tomorrow

(6) we eventually outgrow it (7) overcharged us

Text 2 



(1) contribution (2) dealing (3) discuss (4) silent (5) therefore (6) vulnerable

(7) enormous (8) recalled (9) agreed (10) focus

源语复述
Why do we have eyebrows?

Those tiny little hairs above our eyes that many women pluck or paint play a very important role in keeping moisture out of our eyes. Just like an umbrella keeps our bodies dry from rain, our hairy eyebrows keep our eyes dry from rain or sweat. When it’s pouring with rain outside or when sweat runs down our foreheads, our eyebrows divert the flow of water or sweat away from our eyes. Our arch-shaped eyebrows angle the rain or sweat around to the sides of our faces, leaving our eyes fairly dry. By catching the water or sweat, our eyebrows not only allow us to see more clearly but also keep the salt in the sweat from burning or irritating our eyes.

Eyebrows have other roles also. As one of our most expressive facial features, eyebrows help us determine how people are feeling without having to ask them. If a person’s eyebrows are drawn in a frown, the chances are that they are angry or upset.

What is more, over the years, eyebrows have been having an increasing impact on our concepts of beauty or fashion. Big, thick, and hairy eyebrows tend to be considered unattractive, while thin, plucked eyebrows are said to be more attractive.

耳听笔译
A. Sentence Translation

Sentence No. 1
There was a heavy fog in New York and we were delayed there.

Sentence No. 2
During our stay in China, we hope to find out if we can open a new branch here.

Sentence No. 3
I hope I can meet you sometime next week; would Monday morning suit you?

Sentence No. 4
The salary will be a little bit more if you have the right qualifications and experience.

Sentence No. 5
Soon after he started working, he discovered that it was far harder work than he’d expected.

B. Passage Translations

“Package holidays” are becoming more and more popular. The travel agency will arrange for the holiday-makers the transportation and the hotel accommodation and even order the food. That is why it is called a package holiday. Such holidays are usually very cheap. That is probably why they are so popular among wage-owners and pensioners.

四、 视译
英译汉

In the highly competitive world today, the concept of “fine quality and excellent service before and after sales” should be the access to business success.在当今充满竞争的世界里，“卓越的品质和优秀的售前售后服务”已成为一种理念，它应该是企业获得成功的途径。
Fashion changes quickly, and you have to buy new things all the time, but jeans always stay in fashion. They are comfortable and always look good.时尚在快速变化，你总是得购买新的东西，但是牛仔裤总是在时尚之列，既舒适又美观。
It is expected that governments and businesses should work together to make waste profitable by means of raising the recycling rate and reducing landfills.政府和企业应当联手提高回收利用率并减少垃圾填埋，以此实现变废为宝。
It is a hope of many families to send their children to university, but the rise in tuition has made it difficult for some families.许多家庭希望能送孩子上大学，但是学费上涨已使一些家庭难以承受。
With the rapid social progress, women have more access to choices and opportunities than ever before. However, there remain dilemmas for women in the new century.随着社会的快速发展，女性比以往有了更多的选择和机遇。但是，对女性来说，在新世纪中仍然面临两难的局面。
B．汉译英

我代表公司及全体员工向出席晚宴的各位嘉宾表示热烈的欢迎！

On behalf of my company and all the employees, I would like to extend my warm welcome to all the distinguished guests coming to the banquet! 
2）两座城市人民的深厚友谊，我们将永远铭记！
We will remember forever the profound friendship of the two cities!
3）新年肇始，气象更新。
The New Year is a time of renewal and hope./The New year is around the corner, promised with renewal and hope. / The New Year is full of prospects and promises.
4）岁月不居，天道酬勤。
Time and tide wait for no man, and only diligence and perseverance will be rewarded./Diligence redeems the time passed by.
5）现在，我提议，为各位嘉宾和家人身体健康，干杯！
I now propose a toast to the health of all the distinguished guests and the families, Cheers!

五、 数字口译练习
B．带有数字的句子练习

1) 北京市有10个区，9个县，总面积16,800平方公里。

Beijing consists of 14 districts and 2 counties, with and area of 16,800 sq. km.

2）故宫占地72万平方米。

	The Imperial Palace covers an area of 720,000 square meters.


3）这个城市街道总长2700公里，是过去的10倍。

The total length of the streets in this city is 2700 km., ten times of the streets before.

4）这个城市的面积是6341平方公里。

5) 由于禽流感的爆发，该城市的禽类出口量下降了20,000吨。The export poultry volume of this that city decreased by 20,00 tons owing to the outbreak of bird flu.

第二部分：对子互译
一、 句子精练

坐了这么长时间的飞机,一路上还好吧？The flight took such a long time! How was it?
中国有句古话：“有朋自远方来， 不亦乐乎？”There is an old Chinese saying that goes:”Isn’t it a great joy to have friends from afar?
您的随身行李和托运行李都拿了吗？还有什么手续要办吗？
Have you go your carry-on bag and check-in luggage? Do you need to go through any other formalities?
您专程从美国赶来参加这次会议，我代表我们公司向您表示热烈的欢迎。
You have come all the way from the United States to this conference, on behalf of my company, I’d like to extend a warm welcome to you.
您在海口期间，我会一直陪同你们。我们公司还为您准备了专车。I will be accompanying you during your stay in Haikou. Our company has also arranged a car for your use while you are here.

请代表团的各位成员看看我们为你们安排的日程表， 如果你们有什么建议，请一定要提出来。Members of the delegation, please take a look at the itinerary we have made for your. If you have any suggestions, please don’t hesitate to let us know.
这次交流增进了我们之间的了解，也拓展了我们之间合作的领域。This exchange have enhanced our mutual understanding and broadened our potential for cooperation.
您给我们带来了您在人力资源管理上的宝贵经验，我们对您表示衷心的感谢！We are very appreciative that you have brought us your valuable experience in human resource management.
真遗憾你们这么快就要走了，祝你们一路顺风，后会有期！I am sorry you are leaving so soon. Bon Voyage! We hope to see you again sometime in the future!
10.本着友好合作、相互促进、共同繁荣的精神，我谨向你们表示最热烈的欢迎，并转达我们公司全体员工的最诚挚的问候。It is in the spirit of friendly cooperation, mutual promotion and common prosperity that I extend to you the warmest welcome and convey to you the most gracious greetings from all the employees of our company.
11. I would like to avail myself of this opportunity to extend my warm welcome to you all.我想借此机会向你们表达热烈的欢迎！
12. It would be both an honor and a pleasure to have your presence.你们的出席使我们感到十分高兴和荣幸。
13. It was a wonderful flight with excellent service from the airline.一路上都很顺利，航空公司提供了特别周到的服务。

14. It is well known that the Chinese people are hospitable.众所周知，中国人民非常热情好客。
15. If it is not too inconvenient, I wonder if a small change can be made in the schedule. 如果不是很麻烦的话，能否在日程安排上做个小调整？
16. Our company will hold a banquet in your honor this evening. 我们公司将为您设宴洗尘。
17. The group has planned to take a tour of the local factories and look at their assembly lines later this week. 这个代表团计划本周晚些时候参观当地一些工厂的生产线。
18. We are very grateful for the considerate services you’ve provided us during our stay here. We have had a very pleasant stay.感谢你们在这段时间为我们提供周到的服务，我们在这儿过得很愉快。
19. This visit has proven to be both enjoyable and very fruitful. We are looking forward to further cooperation with you.这次访问很愉快，也很有收获。我么期待这和你们有更多的合作。
20. It gives me a great pleasure to express once again to our host my deep appreciation of the grand reception and boundless and generous hospitality we enjoy here.我很高兴再次对东道主的隆重接待和无限盛情的款待表示感谢！
二、 会话口译

Conversation 1

（在机场）

——您好！您一定就是国泰公司的史密斯先生吧？我是鹏程公司外事处的小刘。我代表我们公司欢迎您来到海口！Hello, you must be Mr. Smith from Cathay. I am Xiaoliu from the foreign affairs office of Pengcheng Company. On behalf our our company, I’d like to say, “Welcome to Haikou!”.
——Yes, I’m John Smith from Cathay. Thank you. Nice to meet you, Mr. Liu.

——幸会！幸会！(Nice to meet you too)在飞机上坐了15个小时，一路上还好吧？

——Oh, I had a great flight. I didn’t sleep much though, too excited at the thought of seeing Haikou again.

——我们也一直在期待您的到来。您的行李都拿了吗？

——Yes, I have it all here.

——那就这边请吧。公司派的车就在停车场等着。

——Ok, let’s go. After you, please.

…

（在车上）

——从机场到您的宾馆大约需要半个小时。一路您可以看看海口这几年的变化。我听说您以前来过一次海南，是几年前？
——It was eight years ago when I came as a tourist. I was so fascinated by Hainan that I have been longing to come again ever since. But I’ve been wondering if Hainan might have changed beyond recognition……我被海口深深吸引了，从那以后一直很希望能再来海口，但我不知道海口会不会变得让我认不出来。
——是啊，海南是日新月异。Hainan is changing with each passing day!
——That’s great!

——说到海南的成就， 我想这不但得益于中国政府的改革开放和市场经济政策，而且也得益于像您这样的外国专家为我们带来的先进技术和经验。The achievements Haikou has made should be attributed not only to the reform and opening and market economy policies the Chinese government has adopted, but also to the advanced technology and experience that foreign experts lie you have brought us.
——Thank you. The Chinese are good at learning from others. I really admire them. We should say the success for China’s economy is made by the Chinese.谢谢。中国人非常善于向别人学习。这一点我十分钦佩。应该说，中国经济的成就要归功于中国人民自己。
——您过奖了。这次您接受邀请加入我们公司这个新项目的研发工作，我们感到十分高兴和荣幸。It is 
very nice of you to say so. Our company is very glad and honored that you’ve accepted our invitation to take part in our research and development work on the new project.
——The honor is mine too. I am sure it will be a great pleasure working with a Chinese company.

——我们衷心希望这次合作能够成功、愉快。也希望您在海口过得愉快。We sincerely hope our cooperation will be successful and pleasant. We also hope you’ll have a great time during your stay here.
….

——看，前面就是您的宾馆了。您先去办入住手续，我等您。

——Ok. But do the receptionists speak English?

——哦，别担心，现在前台接待员都会说流利的英语。

——Ok, great.

（办完入住手续）

——So, it’s done. My room number is 1024.

——好，我得记下您的房间号，回头好跟您联系。这是我的名片，上面有我的电话号码，有什么事情的话您可以打电话给我。

——Ok,. Thank you. That will be good.

——今晚7点我公司为您设宴洗尘(Our company will host a reception banquet in your honor at 7:00 tonight)。我6点半来这接您，好吗？

——Sure. You’ve thought of everything. I’ll be at the lobby by six thirty.

——现在才3点半。您可以先在房间好好休息一下。

——Yes,. Thank you so much for meeting me at the airport and all that you have done for me.

——不用谢！

Conversation 2

(Seeing off at the Airport)

王先生：
我的行李都进去了，看来该说再见了。All my bags are checked in……

Mr. Smith:
I know you must be excited to go home after such a long business trip.

王先生：
那当然。这次我们谈得很成功，我也很高兴。我们能在一个月内收到你们的第一批货，对吧？….. So, we’ll be expecting the first shipment within a month?
Mr. Smith:
Yes, that’s right. You won’t be disappointed.

王先生：
这一点我相信。我真的很感激你们的热情款待，也感谢你陪我观光这座城市。这次旅行非常有意义，也非常有收获。….I really appreciate all of your hospitality and your accompanying me on the tour around the city. It’s been a most interesting and rewarding trip.
Mr. Smith:
I’m glad to hear it.

王先生：
一定会的。再次感谢你们使这次旅行如此成功。过圣诞节的时候，如果你有空的话，欢迎到海南来。我可以带你看看我们的城市。….Thanks again for making this trip such a success. If you have time around Christmas, please come to Hainan. I’ll show you around our city.
Mr. Smith:
Thanks for the invitation. I will think about it. 

王先生：
这是最后一次登机广播了(This is the last call for boarding)。我们得说再见了。

Mr. Smith:
Good bye and have a nice flight!

第三部分：实战演练
Text 1 

Good Morning, ladies and gentlemen!

Time passes quickly. The weeklong technology exchange is ending today. During the past seven days, we shared information about technology and enhanced our friendship. I believe we all feel this week has been an unforgettable one.

You are leaving tomorrow morning. If there is anything that we can assist with before you leave, please tell us and we will try our best to help. We have learned that you still need to shop for souvenirs to take to your friends and relatives. We have arranged a coach and driver to take you to go shopping.

I would also like to wish you "bon voyage" for tomorrow! Do come to Hainan again if you have an opportunity! You are most welcome.

Text 2

女士们，先生们，早上好!

    首先，感谢你们把日程安排传真给我们的市场助理。你们考虑得很周全。不过，有几件关于日程的事我要和你们谈一下。我们有一些要求要提。希望不会给你们带来麻烦。
我们希望在第二天下午和你们的技术人员会面，并和他们开个讨论会。我们想给他们播放一个关于各种机器及其特性的DVD。因为这样要比看文字说明更易懂。我们的销售经理，汤姆·罗宾逊先生，还要亲自给你们做演示。如果你们能准备好一台DVD机，我们将不胜感谢。看完之后，我们会把DVD留下。这样其他技术人员想看的话就可以看了。而且也能为你们以后做培训提供方便。
Text 3
耶鲁大学校长莱文先生致辞欢迎胡锦涛来访
 主席先生： 

我很高兴地代表耶鲁大学的全体师生向您及夫人表示热烈欢迎，对您特意访问耶鲁我们深感荣幸。
贵国素有尊重教育的古老传统，而您的行动证实了这一传统。
过去十年里，你们大力投资高等教育，既加强了高等院校中出类拔萃的学府，同时也大幅提高了适龄人口的升学率。
过去25年中，2亿多中国人摆脱了贫困，这一前所未有的成绩在很大程度上归功于贵国对教育的重视。
我们钦佩你们取得的成就，像大多数美国人一样，我们希望随着贵国经济的发展，你们将继续完善法制，加强个人的权利。
去年和前年夏天，耶鲁特别荣幸地接待了来自贵国14所主要高校的校长和副校长，举办了为期10天安排紧凑的研讨班，探讨了世界上最知名学府的政策和实践。
我们的对话表明，在重要的价值观和国家政策问题上，我们有着很大的分歧，但是我们也有很多共识。最主要是，只有通过教育才能使人们获得创新和独立思考的能力，推动科学和物质进步，并展现丰富社会的人文和艺术的表现力。我们也同意拥有不同的传统准则和价值观的人们，可以通过交流切磋，加深了解。我们的经历与成千上万的中美科学家、学者和学生的经历一样，我们之间的互动可以成为两国间持久和平的基础。
耶鲁引以为荣的是我们同中国有着广泛的联系，文理学院学者以及几乎各个专业的教员都在与中方对口合作，从事80多个和教学项目。除了大学领导高级研讨班以外，我们还为贵国的环境官员、市长、国营企业的高级主管和政府部门的高级别领导培训项目，我们还与复旦大学和北京大学合作进行大型的科研项目，并与您的母校清华大学就文化和环境项目开展合作。我们的中国法律中心积极参与了由江泽民主席和克林顿总统共同发起的“中美元首法制计划”，并与贵国的法学院、行政机构和全国人民代表大会保持紧密接触，协助推进中国的法制改革进程。
我们美国学生渴望了解中国，他们从课堂里学一年级中文课的注册学生在过去一年中增加了50%以上，开设的中国近代史每次总有300多名学生注册报名，他们也从交流中学习，通过与600多名在耶鲁的中国学生和学者的交流，也让我们受益匪浅，也让我们从他们那里学到不少。
我们期待着您的演讲，主席先生，您的到来给中国和耶鲁之间源远流长的关系带来了荣耀，同时也凸现了大学在中美社会上的地位。我们深表谢意。
Text 4

Your Excellencies, 尊敬的各位元首、
Heads of State and Government, 政府首脑、
Speakers of Parliament, 议长、
Heads of International Organizations, 国际组织负责人、
Ministers, 部长，
Members of the Board of Directors of the Boao Forum for Asia, 博鳌亚洲论坛理事会各位成员，
Distinguished Guests, Ladies and Gentlemen, Dear Friends,各位来宾，女士们，先生们，朋友们：
In this balmy season with clear sky and warm, coconut-scented breeze, I am so glad to meet all of you at the Annual Conference 2013 of the Boao Forum for Asia here in Hainan, a picturesque island embraced by the vast ocean. Let me begin by extending, on behalf of the Chinese government and people and also in my own name, a heartfelt welcome to you and warm congratulations on the opening of the Annual Conference of the Boao Forum.

In the past 12 years since its birth, the Boao Forum for Asia has become an important forum with growing global influence. In the Chinese culture, 12 years form a zodiac cycle. In this sense, the Boao Forum has reached a new starting point and I hope it will scale an even greater height. The theme of the current annual conference, namely, “Asia Seeking Development for All: Restructuring, Responsibility and Cooperation”, is a highly relevant one. I hope you will engage in an in-depth discussion on promoting development in Asia and beyond and thus contributing, with your vision and commitment, to peace, stability and prosperity in Asia and the world at large.

The world today is experiencing profound and complex changes. Countries have become increasingly inter-connected and inter-dependent. Several billion people in a large number of developing countries are embracing modernization. The trend of the times, namely, peace, development, cooperation and mutual benefit, is gaining momentum. On the other hand, our world is far from peaceful. Development remains a major challenge; the global economy has entered a period of profound readjustment, and its recovery remains elusive. The international financial sector is fraught with risks, protectionism of various forms is on the rise, countries still face many difficulties in adjusting economic structure, and the global governance mechanisms call for improvement. Achieving common development for all countries remains an uphill battle.

Unit Two Ceremonial Speeches 礼仪祝词
第一部分：技能训练
一、 口译听辨
Text 1            

(1) affordable (2) far-sighted (3) Republicans (4) potentially 

(5) Affordable (6) Care (7) Act (8) free (9) mammograms

(10) prescription (11) discriminating (12) health
(13) insurance (14) individual (15) market (16) insurance
(17) side-by-side (18) preexisting (19) coverage
Text 2 


(1) thank the organizer (2) Being the last speaker (3) trade facilitation

(4) I have to speak to myself (5) simple (6) the progress

(7) areas (8) challenging 

源语复述
Why are girls not as good at maths and science?

   Girls don’t do as well at maths and science as boys. There are several reasons for this. The first and most important reason is that they aren’t encouraged to play with toys that build up interest in maths and science problems and that build skills for problem solving or understanding how things work. Girls are encouraged to play with toys that foster language and human relation skills. As a result, they can grow up not knowing how an engine works or how to build a model from directions.

   Second, studies have shown that teachers don’t expect girls to be good at maths. Even female maths and science teachers pay more attention to boys in class and call on boys more often. Because teachers don’t expect girls to excel, they don’t try very hard, and soon girls are far behind boys in these studies.

   Finally, girls don’t have many role models to look up to. Not very many maths and science teachers are women, especially in later grades. When the media picture mathematicians and scientists, they usually picture men. As a result, girls aren’t inspired to choose these fields as careers.

   In summary, many factors work together in the home, in schools, and in society at large to send a subtle message to girls. Girls almost always get the message; as a result, few girls excel at maths and science.

耳听笔译
A. Sentence Translation

Sentence No. 1 You can instruct your bank to allow a third party to withdraw money from your account.

Sentence No. 2 Thus the gathering dark often finds me hastening home in a hurrying crowd.

Sentence No. 3 Good advertising is vital to call attention to a product and introduce new products. 

Sentence No. 4 It is time for us to realize that we are too great a nation to limit ourselves to small dreams.

Sentence No. 5 The Bible includes history, poetry, law, biography, prophecy, philosophy, science and inspirational readings.

B. Passage Translations

About seven out of ten people released from prison will be put into prison again sooner or later. Some people think this simply shows that once a person becomes a criminal he will probably remain a criminal. But it could equally suggest that being in prison actually makes people more likely to commit crimes.

四、 视译

A. 英译汉

I take great pleasure to welcome you and thank you for attending tonight’s dinner in honor of all those who have taken part in this project.我非常高兴地欢迎你们并感激你们参加今天的晚宴。今天的晚宴是为了大写所有项目的参与者。
In the process of economic globalization today, free-trade agreements are attractive trade tools because they offer market access through lower tariffs between participating nations.在当今经济全球化的过程中，自由贸易协定是具有吸引力的贸易手段/方式，因为它提供了进入市场的途径，采用的方式是降低协议国之间的关税。
We do this session as an opportunity for all of us to share feedback, to brainstorm, to prompt some ideas and hopefully to leave you with some thoughts that are useful. 我们把本次会议当做一次让大家分享反馈信息、 集思广益、 广开言路的机会，但愿能给你们留下一些有帮助的见解和想法。
Since the Chinese government has been implementing the proactive fiscal policy and prudent monetary policy, China’s economy has maintained a sound momentum of development.由于中国政府一直实施积极的财政政策和稳健的货币政策，中国经济保持了健康的发展势头。
The European Union has been a brilliant example for the world to believe that regional integration is the most effective way to maintain peace and prosperity.欧盟已经成为一个卓越的典范，让世界相信区域一体化是保持和平与繁荣的最有效方法。
B．汉译英

1）我很荣幸地代表海南省人民政府向来自澳大利亚的代表团表示热烈的欢迎！
On behalf of the Hainan provincial people’s government, I feel very honored to extend a warm welcome to the Australian delegation.
2）我们成长的道路千姿百态，我们迈进的目标不一而终。
All our diversified roads lead to one common destination of us./ We may come from different directions, but we are heading towards the same destination./ Our means may differ, but our ends are the same.
3）尊敬的各位领导、贵宾、女士们、先生们，非常感谢大家出席今晚的宴会。
Honored leaders, distinguished guests, ladies and gentlemen, I’m very grateful to you all for your presence at this banquet tonight.
4） 今天我代表所有即将从海南大学外国语学院毕业的学生在此发言，深感荣幸。
I am honored to be here today to give a speech on behalf of all the seniors who are going to graduate from College of Foreign Languages of Hainan University.
5）圣诞也好，春节也好，都是人们家庭欢聚、安享亲情、抚慰辛劳、憧憬未来的时刻。Both Christmas and Spring Festival are joyful occasions when people get together with their families and relatives, enjoy love and kinship, relax from hard work and look forward to a promising year.
五、 数字口译练习

B．带有数字的句子练习
这所学校投资九十二万，修建了一幢三千五百平方米的教学大楼。
在这个国家有五千万人是残疾人。

去年，这个国家的工业总产值为两千亿美元。

香港特别行政区人口为678万人，澳门特别行政区人口为44万人。

根据中国第五次人口普查，全国总人口为12亿9533万人。The fifth population census has shown that China has already had a population of 1,295.33 million.
第二部分：对子互译
一、 句子精练

我期待这次专题研讨会有好的成果。祝大家工作顺利，在海南过得愉快。
I’m expecting good outcomes at the conclusion of this workshop. I wish you all the best in your work and hope you enjoy your stay in Hainan!

预祝本次研讨会圆满成功。祝各位身体健康，万事如意！干杯！
I wish the seminar great success! I wish you all good health and all the best! Cheers!
我希望这次展会能够促进我们形成密切、双赢的局面。I hope this fair will promote our cooperation and bring mutual benefit to us.
今年，我们公司的销售额翻了一番，我为你们出色的表现感到骄傲。
Our sales volume doubled this year. I am very proud of you all for your excellent work.
明天代表团成员就要去上海参观，我在此祝愿各位旅途愉快！
Tomorrow the delegation will leave for Shanghai. I’d like to wish you all a pleasant trip.
现在请大家站起来和我一起举杯，为我们的合作和友谊干杯！
Now, please rise and join me in raising our glasses to our cooperation and friendship!
请允许我代表组委会的全体成员，向海内外各界来宾，表示热烈的欢迎！
Permit me, on behalf of the organizing committee, to extend a warm welcome to our guests of various circles, from home and abroad!
我怀着愉快的心情，以我个人的名义，向光临本次农业技术展览会的嘉宾，表示热烈的欢迎！I am delighted to extend this personal welcome to all the distinguished guests to this Agricultural Technology Exhibition.
我对我们受到的热情欢迎和盛情款待谨向你们表示感谢！I wish to thank you for your generous hospitality and grand reception.
应你们的盛情邀请，我们来海南访问，这给了我们一次极好的机会来了解这里的投资环境。When accepting your gracious invitation to visit Hainan, it has provided us with an excellent opportunity to learn about the investment environment here.
Welcome to our seminar. It is very refreshing to see you all able and excellent people with such high hopes and ambitions. 欢迎参加本次会议。见到各位有能力有抱负的优秀人才，我的心情为之振奋。
Thank you very much for taking time of your busy schedule to join the 25th anniversary of the founding of our club. 谢谢各位从百忙中抽空来参加我们俱乐部成立 25 周年纪念活动。
We are proud and honored to have such a distinguished group of guests coming all the way from Canada to visit our company. 各位贵宾从加拿大远道而来参观本公司，我们感到荣幸和骄傲。

For more than 100 years, our company has led the industry and maintained a fine reputation built on trust, quality, and reliability.一百年来，我们公司一直是行业的领头羊/带头人，保持着基于信任、质量和可靠基础上的良好声誉。
The municipal government’s commitment to building an information technology infrastructure will enable Haikou to compete on an equal footing with other major cities of the world.市政府致力于建设信息技术基础设施，这将使本市能够在平等的基础上，与世界其他大都市开展竞争。
I am certain that this exhibition will strengthen our economic cooperation and contribute directly to our further trade expansion.我确信，这次展览会将进一步加强我们的经济合作，并直接对扩大我们之间的贸易往来做出贡献。
I wish to take this opportunity to thank you on behalf of all my colleagues for your warm reception and incomparable hospitality. 我愿借此机会，代表我所有的同事，对你们热情的接待以及无与伦比的款待表示感谢。
The past five days in Hainan have been truly pleasant and enjoyable, and most memorable.在海南度过的5天确实令人愉快、令人难以忘怀。
I particularly want to pay tribute to our partners whose effort has made possible the successful conclusion of the cooperative agreements.我特别要赞颂我们的合作伙伴，没有他们的努力我们是无法成功达成协议的。
May I ask all of you present here to join me in raising your glasses, to the lasting friendship and cooperation between our two companies.我敬请各位与我共同举杯，为我们两家公司的永久友谊和合作而干杯！
第三部分：实战演练
Text 1

Good morning, everyone. I'd like to share with you some of my thoughts. 

Last year marked the fifth year since our group was established, and it was a year of dramatic strides forward. Each department within the group did a great job and achieved great results. The marketing department signed another 2 contracts totaling 4.5 million yuan; our financial department reported an operating cost reduction of 200,000 yuan, 20 percent lower compared with the previous year. On this occasion, I would like to express my deep appreciation to all of you for your excellent work.

Companies must continue to change and grow, or they die. To achieve growth through adapting to changes will require that we make new endeavors. We have been successful for the last four years and I believe we will be in the future.

In closing, I wish you the very best of health and fulfillment in your work this year, and I hope that you and your families enjoy a most prosperous year.

Text 2

女士们、先生们：
首先，我谨代表团队所有成员向东道主表示诚挚的感谢。谢谢你们为我们所做的精心安排。我们在这里的这段时间过得非常愉快。
中国的发展非常迅速，对世界的吸引力越来越强。越来越多的国际商务会议和国际展览在中国举行。越来越多的人们准备来中国旅游。这使我们深信中国的酒店业前景灿烂。这就是为什么我们打算投资中国酒店业的原因。
我们早就知道贵酒店集团是中国最成功的酒店集团之一。现在我们亲眼看到你们非常精于酒店管理。你们清洁舒适的房间、美味的菜肴、热情高效的员工给我们留下了深刻的印象。所以，我们对自己说我们寻求酒店业合作伙伴来对地方了。
Text 3
Ladies and gentlemen, comrades and friends,

The bell for the year 2012 is about to ring. At this beautiful moment of bidding farewell to the old and ushering in the new, via China Radio International, China National Radio and China Central Television, I am delighted to extend the New Year greetings to Chinese of all ethnic groups, to compatriots in Hong Kong and Macao Special Administrative Regions and in Taiwan, to overseas Chinese and to friends all over the world!

2011 saw the start of the 12th five-year plan for China’s national development. Facing complex international situation and arduous tasks in continuing domestic reforms, development and stability, Chinese people have united in their undertakings. We have continued to promote reform and opening-up as well as the socialist modernization drive. We have maintained a stable and relatively fast economic growth. New progress has also been made in building a well-off society in an all-round way. China has strengthened friendly exchanges and pragmatic cooperation with the rest of the world, and actively participated in the efforts made by the international community in promoting world economic growth and financial stability, improving economic management and resolving international and regional hot issues. Therefore it has made further contributions to world peace and development.

Text 4
2020年奥运会的举办地是东京。今天，日本首都赢得了国际奥委会的投票，战胜了伊斯坦布尔和马德里。NPR新闻的迈克·派斯卡将从投票地布宜诺斯艾利斯带来报道。日本奥委会主席竹田恒和在最后一次向国际奥委会投票成员陈述时，强调了东京像承诺的那样能胜任承办工作的能力。
    “选择东京，就是选择了在任何意义上都一流的比赛体验。”

日本首相安倍晋三已抵达投票现场，他保证会为了奥运及时解决福岛核反应堆的问题。在平分加投后，马德里被淘汰，剩下东京和伊斯坦布尔。伊斯坦布尔奥运会将是这个穆斯林占人口大多数的国家第一次举办奥运会，许多市民都不到30岁，但是最终，投票成员被日本宣示的信心所说服，而没有被土耳其的人口结构所吸引。NPR新闻，迈克·派斯卡布宜诺斯艾利斯报道。
Unit Three Culinary Culture 饮食文化

第一部分：技能训练
一、口译听辨         

Text 1      

top (2) outstanding (3) impressed (4) enthusiasm (5) inspired 

(6) research (7) incredible (8) issues (9) frontiers (10) digital (11) transform

   


Text 2
(1) planet (2) people (3) global population (4) unpredictable (5) Agricultural 

(6) interconnected (7) melt (8) livelihoods and survival (9) harvest 

(10) significant changes (11) poorest and most vulnerable

二、源语复述
Hotels in China are classified into first class, second class and third class based on their star-rating. Five-star and most four-star hotels are in the first class. Guest rooms in first class hotels all have fully-fitted bathrooms, refrigerators, telephones and satellite TV. They have fully adjustable climate control through air-conditioning facilities. Other ancillary facilities provided by these hotels include such things as business centers, conference facilities, beauty parlors, saunas, foreign exchange, bowling centers , disco-ballrooms, swimming pools, gymnasiums, restaurants, cafes, shopping centers and bars which are open 24 hours a day.

The second class generally includes three- star hotels and some two-star ones. Guest room facilities and services are not up to the standard of those in first class hotels. Tour groups normally prefer to stay in second class hotels.

Third class hotels are much like motels in Western countries in terms of facilities and services. Hardware facilities in such hotels are of course inferior to those provided by second class hotels, but they offer prices 50% or more below those of second class hotels. As a result, they are popular with many tourists.

三、耳听笔译
A. Sentence Translation

Sentence No.1    After some discussion, they reached a compromise on the trade.

Sentence No.2    Should I tell her you’ll call back, or do you want her to call you later?

Sentence No.3  It is unfortunate that your application came too late for consideration.

Sentence No.4    It is my great honor and pleasure to be invited today to share this happy occasion.

Sentence No.5   He is a great pianist, and I have been carried away by his performance.
B. Passage Translations

     If you are bold in leadership, accept that you will make mistakes. I can tell you from personal experience: Sometimes mistakes are excellent tutors. So learn from your mistakes, keep a clear conscience, and go forward—always forward—confident of achieving your dreams.

四、视译

英译汉

Cooking has occupied a lofty position in Chinese culture throughout history.一直以来饮食在中国文化中都占据重要地位。 

The great Chinese philosopher Lao Zi once said of the art “Governing a great nation is much like cooking a small fish.” 中国的哲学家老子就曾经说过：“治大国若烹小鲜。”
The most embodied philosophy in Chinese food is the concept of yin and yang. There is always a balance in color, aroma, and flavor.中餐体现最多的哲学观念就是“阴阳平衡”。每道菜在色、香、味上都能达到“平衡”。
Many of the plants used in Chinese cooking, such as scallions, fresh ginger root, garlic, tree fungus, and so forth, have properties of preventing and alleviating various illnesses.许多中餐烹饪中使用的植物，如葱、姜、蒜、木耳等都有防治疾病、减轻病痛的作用。
The Chinese food symbolism is very interesting! Noodles are a symbol of longevity and the seed-filled snacks represent bearing many children in Chinese culture.中国实物的象征意义最有意思！面条象征长寿，一些种子做馅儿的点心则象征着多子多孙。
B．汉译英
中国吃的文化由来已久，但怎样把中国吃的文化介绍出去却是一道需要下功夫的难题。Chinese food culture has a long history, but how to introduce the special Chinese culture to foreigners is not an easy question with ready solutions.
中国人自古就发现了绿茶的治疗作用，人们用绿茶治疗头痛、抑郁等各种病痛。The Chinese have known about the medicinal benefits of green tea since ancient times, using it to treat various diseases such as headaches, depression, etc..
在包饺子时，人们常常将金如意、糖、花生、枣和栗子等包进馅里。
When (Chinese) people are making Jiaozi, they usually wrap coins, sugar, peanuts, red dates, chestnuts into the stuffing.
能够吃到如意或糖的人，来年的日子更甜美，吃到花生的人将健康长寿，吃到枣和栗子的人将早生贵子。Coins and sugar are for sweet life, peanuts for health and longevity, and dates and chestnuts for bearing many children in Chinese culture.
从七夕到中秋，中国一年中有很多节日，而且人们在大部分节日都会准备特殊的食物来庆祝。From Chinese Valentine’s Day to the Mooncake Festival, there are many Chinese holidays throughout the year and most have their own special celebration food.
五、数字练习

B．带有数字的句子练习

1）蒙牛乳制品公司年销售额从1999年的4,000万元增加到今年的100亿元。
The annual sales volume of Mengniu Dairy Foods Company has increased from 40 million yuan in 1999 to 10 billion yuan.
2）每个教师的工资将增加到3,000元。
Every teacher’s salary will increase to 3,000 yuan.
3）明年的大学毕业生将增至338万人，比今年净增58万。
The number of college graduates next year will go up/rise/increase to 3.38million, a net increase of 580,000 over this year.
4）这学期中国学生在这所大学的入学总人数增加到234人。
The number of Chinese students enrolled in this university went up to a total of 234.
今年拿到去这个国家学习的学生签证人数下降到2145人。 
The number of students who obtained visas to that country went down/fell/decreased to 2,145.
第二部分：对子互译
一、句子精练

1. 中国烹饪艺术源远流长，中餐以其色、香、味、形而闻名。
Chinese culinary art has a long history, and Chinese food is well known for its color, 

aroma, taste and shape.
2. 中餐有很多种烹饪方法，但常用的主要是煎、炒、炖、蒸、煨。
There are many cooking methods for Chinese food, but the most commonly used are 

frying, stir-frying, stewing, steaming and simmering.
3. 中国人自古就认识到食物的治疗效果，认为医食同源。
Chinese people have a traditional belief in the medicinal value of food, and that food 

and medicine share the same origin.
4．这家餐馆经营正宗粤菜，如精巧点心、煲仔小菜、鱼翅、精选海鲜等。
This restaurant serves/offers original Cantonese food such as dim sum, casseroles, 

shark’s fin, and quality seafood.
5．海南烹饪讲究清淡、自然和新鲜。
The emphasis in Hainan cooking is on light, natural flavors and freshness.
6．经验丰富的厨师们很少参照食谱，比较喜欢凭自己的直觉加一点这个、加一点那个，做出来的菜味道正好。
Experienced cooks seldom use recipes, depending instead on intuition as they add a 

pinch of this and a dash of that to create just the right flavor.
7．近年来，私房菜开始在海南悄悄流行起来。
In recent years, almost unnoticed, small restaurants specializing in home-cooked 

meals have become popular in Hainan.
8．饺子看起来像过去作为货币使用的金银元宝。所以人们过春节吃饺子，希望来年财运亨通。
Jiaozi are shaped like gold or silver ingots used as money in ancient China, so people

choose to eat Jiaozi at Spring Festival to represent their wish for good fortune in the 

new year.
9．华语地区享有烹饪王国之美誉，精致的烹调艺术盛行全球，中餐烹饪名列世界顶尖菜系之林。Chinese communities enjoy a worldwide reputation as the “kingdom of cuisine.” The exquisite Chinese culinary art, regarded indisputably as one of the world’s finest culinary traditions, has prevailed all over the world.
10. 茶文化的精华是茶道，茶道传达的是纯、雅、礼、和的精神理念。
The essence of tea culture is the tea ceremony, which reflects the spirit and concept of 

purity, elegance, courtesy and harmony.
11. Food is human’s basic need, yet it differs from culture to culture.饮食是人类的基本需求，但饮食因文化而异。

12. Healthy food gained popularity when people began to think more seriously about their physical well-being.当人们开始重视自身健康时，健康食品也受到了青睐。
13. The Unite States is a country of immigrants, so there is an immense variety in its catering culture.美国是一个移民国家，因此它有着丰富多彩的饮食文化。
14. The Hamburg steak was brought to America in the nineteenth century, by German immigrants.汉堡牛排在19世纪由德国移民带到了美国。
15. Hamburger stands sprang up all over the county, and a side industry of condiments, such as ketchup and relish, grew up and prospered along with the popular hamburger.汉堡包售货摊如雨后春笋遍及全国。同时，随之而来的副业---调料工业，包括番茄酱等其他佐料也同这深受欢迎的汉堡包一道发展起来。
16. Many factors are involved in the distinct regional differences in cuisine such as geography, climate, transportation, migration, and influence from overseas cultures.
菜系的差异由多种因素所致，其中包括地理位置、气候条件、交通状况、人口迁

移、海外文化。
17. In the United States, the law forbids people under the age of 21 from drinking alcoholic beverages.在美国，法律规定未满21岁的人不能饮酒。
18. Healthy food is prepared with minimal processing, that is, there are no preservatives to help it last longer or other chemicals to make it taste or look better.健康食品加工程度极低，也就是说，这些食品不含用以延长食品保鲜期的防腐剂或不含用以改善食物味道或用以美化食物的化学物质。
19. Like so many people in other cultures, many Americans are taking time to relax and enjoy the fine tastes at dinner, even if they still rush through lunch at a hamburger stand.虽然许多美国人仍然会站在汉堡包摊前匆匆打发自己的午餐，但是吃晚餐，美国人同其他国家的许多人一样，会静下心来，从容不迫地品尝菜肴的美味。
21. Organic food has become very popular, and some producers run a “box service”, where they deliver a weekly box of fruit and vegetables to your door.（不施用化肥的）有机食品深受顾客欢迎，因此一些生产厂家专门为顾客提供“盒子服务”，就是每星期用盒子装上水果和蔬菜送到顾客家里。
二、 会话口译

Conversation 1

（在海口骑楼小吃街）

导游 ： 我们到了！这就是海南美食汇聚的骑楼小吃街。
Here we are! This is Haikou Gourmet Street where you can find all kinds of delicious food of Hainan
Visitor: Great! Can we find all the famous snacks of Hainan?

导游： 当然啦！在这里你不仅能品尝地道纯正的海南菜、正宗的海南传统小吃，还能一饱中国各大菜系的特色佳肴。Sure! You can not only taste the real authentic Hainan dishes and traditional snacks, but also other major cusines of China.
Visitor: Sounds enticing! My friend once brought me some coconut and peanut brittles. It was so delicious.很诱人！我朋友曾带给我一些海南的花生椰子脆糖块，很好吃！
导游： 您今天可以尝尝更多的椰子产品。这些产品大都酥脆香甜，具有多种原料的香味和营养，久存不绵。（……These food are famous for crispiness and sweetness. Various filling and condiments produce tits savor and nutrition and they can be kept for months without going bad. (注：savor 指的是闻的味道比如说a savor of onion洋葱味taste 指的是嘴巴里尝的味道The liquid has a bitter taste.这种药水有苦味.
Visitor: Good! I love sweet food. And I also want to try the famous Wenchang chicken.

导游： 文昌鸡啊？那可是我们海南的特色菜。白切文昌鸡肥而不腻(delicious but not greasy)，尤其是沾着本地特制的酱汁一起吃，那味道就更美啦！（It taste super especially when it goes with the sauce made locally）在其他地方如香港、新加坡、马来西亚、印尼等地都开有数家直营店和加盟店。Quite a number of chain stores and franchise stores have been opened in other places like Hong Kong, and other countries such as ….
Visitor: Maybe someday they can open up one in my city. I bet they will become very popular there too.

导游： 当然啦！咱们边吃边聊，我给您介绍各种特色小吃。

Visitor: Terrific! Let’s begin the gourmet safari!让我们开始美食之旅吧！
Conversation 2

—— It's really cold today! I'd really like to have something that warms me up instantly．今天真冷！真想吃点东西让身子立刻暖起来。
——火锅应该是不错的选择。Hot pot is a nice choice.
—— Oh，really? I've heard of it before but never tried it. What's special about it?噢，是吗？我以前听说过火锅但从没吃过。火锅有什么特别之处？
——火锅的魅力不仅仅在于它鲜香麻辣，更主要的是餐桌上那种

浓浓的人情味。Its charm/beauty lies not only on it’s fresh, fragrant, hot and numbing taste, but more importantly it creates a warm and harmonious atmosphere.
—— Why are you saying that?  

——因为大家围着火锅坐成一圈儿，这代表着家庭幸福团圆。吃饭的气氛非常舒适融洽。人们边煮菜，边喝酒，边聊天，想吃多久就吃多久。Because people sit around the hot pot in a circle, which represents happiness and reunion. The atmosphere is quite cozy and harmonious. People cook, drink and chat as long as they want.
—— Can we get balanced nutrition from just hot pot?

——这个问题不用担心。火锅只有一个锅，但主料可以随意选择，有牛肉、羊肉等肉类，也有各种蔬菜，特别是各种绿叶蔬菜可供选择。Don’t worry about that. Hot pot only uses a single pot, yet has varied ingredients such as beef and mutton, etc., and various vegetables, especially leafy ones. 

——That's really amazing I'm really eager to have a try.

——我们就去“山城火锅”吧。那儿的火锅很有名，离这儿也不远。Let’s to to “Shancheng Hot Pot.” It is very famous for its hot pot and not far from here.
——Don't We need to reserve a table?

——我刚刚叫小李订了四个人的位子。I have just asked Xiao Li to resereve a table for four.
第三部分：实战演练
第三部分：实战演练
Text 1

    Chinese food culture has a long history. The communal eating custom is deeply rooted. For thousands of years, it’s quite common that people sit together around a table and take food from the same dishes with chopsticks. 

The way of eating individually does not suit Chinese food culture. In Chinese culture, “harmony” is valued greatly while eating. It seems quite harmonious when everybody sits together around the table and enjoys the same dishes. During the meal, people propose toasts' and urge other to have more and in this way they harmonize their relationship and promote the exchange of feelings. If people eat individually, the warm atmosphere can be dramatically reduced. For another example, fish is indispensable at a wedding feast. It must be served with both head and tail, representing an ever-lasting marriage and love.

Chinese food culture has a long history and the custom of communal eating is deeply rooted. There is still a long way to go before eating individually becomes common.

Text 2

每当谈及饮食不规律问题时，你可能会直接联想到青少年，其实，许多不良饮食习惯开始于孩提时代。
小孩子的不良饮食习惯有许多表现方式，它包括用餐没有规律，经常吃得过饱或经常饿肚子，有些孩子可能已经开始食用最没有营养的垃圾食品，专吃某一食品或者不愿吃某一食品。
当你的孩子明显地表现出只想吃花生酱和果冻三明治时，作为家长就要注意寻找孩子缺乏卫生饮食习惯的原因。
假如家长怀疑他们的孩子有了不良的饮食习惯，他们就该带孩子去看健康方面的专家，比如通科的医生、心理医生或者营养师。
但是在帮助孩子改变饮食态度以及不良习惯的过程中，家长本身也能起到一个重要的作用，因为孩子会效仿他们家长的饮食习惯。譬如说，如果家长正在节食，他们应该注意到他们没有让他们的孩子误以为面包和粮食是不好的食品。
家长们对培养健康的饮食习惯应该发挥积极的作用，因为全家都需要健康，改变不良的饮食习惯应该落实到每个家庭成员。孩子们的不良饮食习惯应该尽早发现。
Text 3

    中国有句俗语，“民以食为天”。饮食在中国人的生活中占有重要的地位。中国人不但热衷饮食，而且还很讲究饮食礼仪。虽然中国人在餐桌上给人以吵闹的印象，但实际上他们遵循着多种特别的礼仪。   

    首先，吃饭时的座次非常重要。主人，即付账的人，应坐在主座。主座是指距离门口最远的正中央位置。主座的对面坐的是主人的助理。主宾和副主宾分别坐在主人的右侧和左侧，位居第三位、第四位的客人分别坐在助理的右侧和左侧。中国的文化是一定不要让主人和客人面对面坐着吃饭，或让客人坐在主座上，那样会让客人感到紧张。    、．    ，
    主人在吃饭时为了表示礼貌常常反复表示让菜，甚至还会夹菜给客人；这与西餐礼仪截然不同。西餐各人吃各人的份餐，不用让菜。但中餐所有的菜都摆在桌上大家共享。主人为了给客人宾至如归的感觉，往往要让菜，甚至夹菜给客人。如果你遇到这种情况感觉不习惯，礼貌地说声谢谢，把食物留在盘里即可。    

    进餐过程中，不要用筷子击盘敲碗，这种行为被看作是乞丐要饭。因为过去只有要饭的才用筷子击打要饭盆，引起行人注意并给予施舍。也不要为了方便省事把一副筷子插在饭中递给对方。因为北京的传统是把香插在一碗沙子里祭奠死人。如果把一副筷子插入饭中，无疑是被视同于给死人上香一样，是绝不能接受的。
用餐完毕，要等主人示意再离开；否则会被认为是擅自离席，非常不礼貌。
中国自古就是礼仪之邦，饮食礼仪是礼仪的重要组成部分。感悟中国文化，了解中国礼仪，就从饮食礼仪开始吧。   

Text 4
    To people of Chinese descent, around the world, the Lunar New Year (also called Spring Festival) is undoubtedly the most important festival of the year. Dating back 3, 000 years, it celebrates the passing of a peaceful year and welcomes the new one. The reunion dinner, eaten on New Year's Eve, is de rigueur, with members of the extended family gathering for the most significant meal of the year. Even the absent members will endeavor to return home in time for it. It underscores the supreme importance of the family in Chinese culture, and aims at strengthening the sense of togetherness and cohesion.

    The way people celebrate the New Year embodies two important core values. The first value is the sense of family togetherness; members of multi-generation families are all there to have a big reunion dinner. Everyone will follow this custom. The female members are always held responsible for preparing the dinner, and some rich families may take on extra hands. The second value lies in the happy visits mutually made between friends and relatives, g good way to strengthen kinship and friendship.

    However, economic development has resulted in some changes in lifestyles. After a busy year, people are tired of preparing for the reunion dinner, and would rather hold their reunion dinner in posh restaurants, despite the exorbitant costs. The festival door-to-door visits have given way to New Year greetings via telephone or text messages. Some families even go to such extremes as to travel and seek temporary refuge in a hotel so as to avoid being visited.

    Some tradition-minded people regard the reunion dinner and visits to relatives and close friends during the New Year as core values, without which the holiday would lose much of its significance. Some pessimists contend that, as the popularity of western culture grows, Chinese traditional festivals gradually lose their original meaning and degenerate into commercial festivals like Christmas. The Spring Festival is an important part of the Chinese cultural heritage, and it will continue to be celebrated. The modes of celebration may change, but the core value should be sustained: that of respect for kinship and friendship.

Unit Four Business Presentation 商务陈述
第一部分：技能训练
口译听辨
Text 1      
(1) financial (2) crisis (3) recession (4)were (5) robbed(6) of (7)steadily(8) healing (9) foreign (10)oil (11) gaining (12) traction (13) threats (14) digging (15) out (16) manufacture

Text 2 


(1) self-regulation (2) community (3) traditional Chinese medicine (4) communication channel(5) regulatory training system(6) came to an operation (7) TCM Practitioner Board (8)punishment (9) disciplinary progress (10) transitional provision  (11)acupuncturist (12) acupuncture registration (13) herbal dispenses (14) pharmacists

源语复述
How you sleep says a lot about what you are
A British scientist has compared personality traits of people and their preferred ways of sleeping and says that four common sleep positions reveal a lot about people.

Those who sleep in the most popular fetal position, like a child in the mother’s womb, tend to be shy and sensitive. 

Sleepers who prefer to sleep in the solider position, flat on their back with arms at their sides, are quiet and reserved.

Those who drift off on their sides with legs outstretched and arms down are easy-going and very sociable. If the arms are outstretched, the person tends to be more skeptical and suspicious.

Finally, people who sleep in the starfish position--- arms and legs stretched out to the side---have an unassuming personality and are usually good listeners.

三、 耳听笔译
A. Sentence Translation

Sentence No. 1  Walking is a skill people learn as a baby, but it is not as simple as  that. In any given year, some 15,000 American pedestrians are killed by motor-vehicles.

Sentence No. 2  When shoppers are waiting in the check-out line, they can be easily tempted to buy chewing gums and other small items on the racks next to the check-out counter.

Sentence No. 3  Even though colleges do not train people for some jobs that are in demand, they train people for other important jobs, without which society would find it difficult to exist.

Sentence No. 4  Nearly 7,000 different languages are spoken around the world, but only a handful dominates. In fact, 96% of the worlds’ languages are spoken by just 4% of the people.

Sentence No. 5  Dancing is a cultural universal. In many cultures, it often has a central place in festive or religious events. Dancing may also play an important part in culture.

B. Passage Translations

If your great grandparents were born in a rich country in the early 1900s, their life span would have been about 50. Today people in developed countries have a life expectancy of 80 or more.

This is because of the improvements in public health, such as running water and flushing toilets and then medical care. But these improvements have mostly benefited richer nations. There are still places in the world that don’t have clean water, enough food and enough doctors. So people there often suffer from famine and disease.

视译

A. 英译汉

The En gel Coefficient, which indicates the proportion of food expenditure in total consumption, is a major index for judging people’s living standards in various countries. Normally, a society can be labeled as “well-off” if its Engel Coefficient is between 40 and 50 percent. 恩格尔系数，即食品消费在总消费中所占的比重，是用来衡量不同国家人们生活水平的一个主要指标。一般说来，如果一个社会的恩格尔系数在40%到50%之间，则说明达到了“小康”水平。
The United States remains the engine for global economic growth. Buying other countries’ exports is the primary means by which the US helps boost other economies. US companies and investors also help foster growth abroad by making direct investment overseas.美国仍然是推动全球经济发展的动力。购买其他国家的出口产品是美国推动这些国家经济发展的主要方式。美国的公司和投资者也通过直接投资海外扶持别国的经济增长。
London is by far the most expensive city in the European Union due to steep accommodation, transport costs and high duty on alcohol and tobacco. However, it is the city where people would most like to work in Europe.伦敦是目前欧盟生活费用最高的城市，这是由于过高的住宿、交通费用以及对酒类和香烟的高额税收造成的。但它却是人们最愿意去工作的欧洲城市。（注：本书编写时英国还没脱欧。）
The Business Administration program offered by the University provides students with the knowledge and experience necessary for their future careers in multinational enterprises. Its emphasis is on management, marketing, and management information systems, which will offer exciting opportunities for career-minded individuals.大学开设的工商管理课程向学生提供了未来在跨国企业中工作所需的知识和经验，课程的侧重点是管理、市场营销和管理信息系统，为追求事业的个人提供了振奋人心的机会。
The English are deeply nostalgic people and value traditions above almost everything. It does not seem to matter just where traditions have come from or why they have survived. They are just traditions, and that is enough for them.英国人是一个十分怀旧的民族，对他们来说，传统几乎高于一切。传统来自何方以及为何会继承下来似乎并不重要。传统就是传统，这就足够了。
B．汉译英

1）本届西部国际博览会突出“国际化、专业化、品牌化、市场化”，形式更新颖，内容更丰富，活动更精彩。   This International Expo of the West features internationalization, specialization, brand-orientation and marketization.It will be fresher in format, richer in contents and more colorful in activities

2）中国与东盟山水相连、文化相通，友好交往历史悠久。China and ASEAN countries share the same mountains and rivers and the similar cultural backgrounds. Our friendship can be traced back to ancient times.

3）同业务伙伴富有成效的合作是我们公司的强项之一。One of our strengths is our ability to work effectively with partners.

4）互联网和电子商务能够让我们和新的世界市场接轨，吸引新客户，而且颇具发展潜能。The Internet and E-commerce enable us to reach  out to new markets, to attract new customers and to grow.

5）与客户之间的牢固伙伴关系这么多年来一直是我们事业的支柱。For years, we have  relied on strong partnerships with our customers.

数字练习

B. 带有数字的句子练习

1)  160的25%是40。

2）在这个美国城市总人口中，67.6%为白人，32.4%为黑人。Of the total populaton of this American city, 67.6% are white and 32.4% are black.
3）亚洲大陆面积占世界陆地面积的29%。Asia makes up twenty-nine per cent of the world’s land area.
4）上个世纪末，广东省外贸出口总值达到757.2亿美元。By the end of last centry, the total value of foreign trade and exports in Guangdong Province reached 75.72 billion US dollars.
5) 今年到中国旅游的日本人为53.2万人，比去年多1.64万人。

第二部分：对子互译

一、 句子精练

良好的合作伙伴关系依靠彼此信任、互相了解和互知所需。Good partnership rely on trust, on knowing one another and on knowing each others’ requirements.
我对我们在贸易中发展起来的友谊和建立起来的信心是非常珍惜。I greatly value the friendship and confidence that we enjoy as your trading partner.
我们在这里向各位朋友全面展示我国的农业成就，并介绍我们所能提供的先进的农业技术。Here we present to our friends the agricultural achievements of our country and our advanced technology in farming.
我们有丰富的经验，而且，我们一直在不断调整，以应对环境的挑战。We have the experience, and we are continuously adjusting to challenging environment.
本市政府致力于建设信息技术基础设施，这将使本市能够在平等的基础上，与世界其他大都市开展竞争。The municipal government’s commitment to building an information technology infrastructure will enable the city to compete on an equal footing with other major cities of the world.
同过去一样，我们公司在对经济发展至关重要的基础建设工程领域居领先地位。As in the past, our company remains a leader in infrastructure projects so vital to growing economics.
多年来，我们公司一直是行业的带头人，保持着基于信任、质量和可靠基础上的良好声誉。For years, our company has led the industry and maintained a fine reputation built on trust, quality, and reliability.
我们真诚地希望彼此之间继续密切合作，发展我们的友好关系，确保我们在经济、金融和贸易方面合作的持续性发展。

我们怀着良好的诚意，寻求在友谊的基础上建立文化和商业领域的往来。With good faith, we seek to build up our cultural and commercial ties on the basis of our friendship.
我非常珍惜我们两座城市之间的密切关系，我也非常重视我们作为你们最重要的贸易伙伴所享有的地位。I greatly cherish the close relationship between our two cities. I also greatly value the position we enjoy as one of your most important trading partners.
Through arduous efforts, we have dramatically expanded its business.经过不懈的努力，我们公司的业务迅速发展

By honoring contracts and maintaining commercial integrity, Feixiang Corporation has achieved credibility and a good reputation.飞翔公司严守合同、讲究信用，享有良好声誉。

All our products are manufactured and quality-assured with advanced equipment imported from the U.S.我们所有的产品均由美国进口的设备生产并进行质量检测。

Our company has registered assets of 2.29 billion yuan and fixed assets of about 10 billion yuan.我们公司注册资本22.9亿元，固定资产近百亿元。

Target Corporation is a competitive company able to produce more than 5,000 watches a day.目标公司已经成为手表日产量为5000多块的具有竞争力的公司。

Only through continuous information updating and creating value with this information can we do our best to serve our customers.我们只有不断更新信息，挖掘信息价值，才能更好地服务客户。

To serve our customers faithfully is a long-term corporate commitment.真诚地为顾客服务是本公司持之以恒的承诺。

18.
We sincerely hope that business people from all over the world will seize the historical opportunity to conduct investment and trade cooperation with their Chinese counterparts. 我们真诚地希望世界各地的企业家抓住历史机遇，积极来华开展投资贸易合作与交流。
19.
Effects will also be made to step up economic restructuring, reinforce infrastructure, nurture hi-tech industry, laud remold and upgrade traditional industries. （我们将）加大经济结构调整力度，加强基础设施建设，培育高新技术产业，改造和提升传统产业。
20.
Moreover, we are facing internal difficulties such as the sluggish growth of farmers’ income and unemployment burden of urban residents. 从国内来看，也存在农民收入增长缓慢、城镇居民就业压力较大等困难。

会话口译

Conversation 1  

——张清，你好。好久不见，现在在哪工作呢?    

——Hi! Wang Hong．It's really been ages! Now I'm working in Miracle         Company，which sells Chinese Embroidery．

——是吗!奇迹可是一家著名的跨国公司，好像有20年的历史了。据说它有高达35％的市场份额。你在那工作多长时间了?...Miracle is a famous multinational company with a history of 20 years. Its market share is said to be up to 35%. How long have you been working there?
——I've been there for about a year. I think my foreign education background           and my 2-year work experience in the textiles field helped me a lot in         getting this job.  ……我想我的国外学习背景和在纺织业两年的从业经验对我得到这份工作帮助很大。

——我想这么有名的公司一定有许多你这样的人才。I think there must be many talented people like you in such a famous company.
——You’re right．There are altogether over 300 people in 12 departments．    
——那你具体在哪个部门工作呢?Which department are you in?
——I'm in the customer services department.

——客服部!那里的工作一定很简单，也不需要特别的技能吧。Customer services department! Working there mus be easy and you don’t need to have have special skills.
——You’re wrong! Working there is not easy and it does require a lot of special     skills．If you want to work here，you must have good communication skills，and an ability to handle customer complaints．More importantly，you must be willing to work under pressure, because handling customer inquiries and providing customer services such as quotations，schedule，shipment，and customer claims & return require solid professional knowledge and patience．(因为处理客户咨询，向客户提供诸如报价、时间安排、运输信息等服务，以及处理客户投诉和退货、退款时，不但需要我们具备很好的专业知识，还需要有耐心。
——看来那是个重要的部门。

——I happen to have a brochure of our company with me．Why don't you keep     it? It will tell you more about Miracle.

Conversation 2

——早上好!我是张娟。我是来面试的。

——Nice to meet you，MS．Zhang．First of all，what do you know about our     company?

——贵公司是1990年在北京成立的，并于1993年上市。主要是从事个人电脑游戏软件的研制、生产与销售；在广州，上海和西安都设有分公司。Your company was established in1990 in Beijing and became a listed company in 1993. It specializes in the research, production and sale of PC game software; it has branches in …

——Yes．Now we have altogether 3,000 employees in the headquarter office and    these branches．

——我还了解到，公司现需要招聘市场销售部经理助理主要是因为贵公司要在欧洲拓展市场。I’ve also learned that the reason you want to hire a new Assistant Sales & Marketing manager is to explore the European market.

——You’re right. Because of business expansion, we want to set up      representative offices in Berlin，Paris and Amsterdam，etc．……由于业务的发展需要，我们希望在柏林、巴黎以及阿姆斯特丹等地建立公司的办事处。
——我做软件销售工作已经7年了，对市场有敏锐洞察力，对于分销渠道也       很了解。而且我的法语和英语都很流利。I’ve worked in the field of software sales for 7 years; this has given me a good sense of the market and knowledge of distribution channels. I am fluent in both English and French.
——That's good．I know that you used to work at Sky Company．
——斯凯公司也是一家不错的公司。全新的设计思想、软件的易操作性使它       在短时间内成为了一家有名的公司。但是对我本人而言，7年的工作已经使我熟悉了公司的一切，我的工作不再具有挑战性。就像贵公司的口号：“挑战是发展的动力。”没有挑战的工作也不能激起我工作的热情。Sky Company is a good company too. The novel designs and easy operation have made it famous in a short time. But because I’ve been working there for 7 years, the familiar daily routine is no longer challenging. As the motto of your company goes: “ Challenge is the motivation of development.” The unchallenging work doesn’t arouse my enthusiasm.
——I'm sure working here will always keep you enthusiastic.

第三部分：实战演练
Text 1 

Founded in 1959, Zhongyuan Corporation covers a diverse range of businesses. It is a large, cross-regional, cross-trade and cross-ownership corporation, integrating scientific research, manufacturing, trade, and tourism and entertainment services. The 40 subsidiaries of the Zhongyuan family consist of a research institute, a department store, a real estate development company, a tourism company, etc. By the end of 2001, the total assets of the company reached 500 million yuan, and are now 3.1 billion yuan. It has more than 6,000 employees and an annual turnover of 1.8 billion yuan.

Our company has scored considerable achievements since the launch of its business. Indicators such as liquidity ratio and liability rate reveal that our company has made a great success.

The name of our company is with trust and strength. Our reputation is built on excellent service and genuine concern for the customer. This is not a one-time effort but a long-term corporate commitment.

Text 2 

Ladies and gentlemen,

I want to welcome you to the annual stockholders’ meeting of our corporation. We have just finished our most successful year and we are happy to be able to report record dividends at this time, but we are facing uncertain times. Our agenda today reflects the serious nature of the challenges in the near future. Very soon, we must choose between very different directions for this company to go in, and it is the Board's duty to inform you on these matters. Along with electing new board members for next year, we must also vote today on several proposals which I will outline here, but which will get in-depth treatment by the remaining speakers.

The first item we will discuss today focuses on the role our company should play, second, the continued labor unrest, and then the threat that it brings will be the focus of the sessions after lunch. Discussion of a friendly takeover offered by a large German firm will be the last order of business before we begin to vote for officers at the end of the afternoon sessions.


We have a very busy day ahead of us, so I'll turn the podium over to the Secretary, who will read the minutes from last year's meeting, and present this year's financial report, before we move on to the discussions of the other issues.

Thank you for attending this meeting and we know that with your continued support, we will remain a healthy and dynamic company.

Text 3

北京燕莎中心是设施齐全的商务型建筑，包括酒店式公寓、顶级办公楼和展厅。北京凯宾斯基饭店是北京燕莎中心的核心组成部分。
    在北京燕莎中心，客人能够享受全方位的服务：书报亭、美食廊、商店、美容美发厅、银行和饭店自动取款机、国际航空公司售票处、24小时医疗中心、牙医中心、燕莎友谊商城和超级市场以及地下停车场。
    北京凯宾斯基饭店位于使馆商务区内，距离首都国际机场仅20分钟车程。到达天安门广场和中国国际展览中心交通均十分便利。
    北京凯宾斯基饭店拥有526间设施完备的客房和套房，为您带来舒适的享受。所有房间均提供宽带网上网端口。
Text 4

渣打银行是国际领先的新兴市场银行，在50多个国家拥有500多个办公室，2.9万名员工，遍布亚太地区、南亚、中东、非洲、英国和美洲。我们的全球总部在伦敦。我们既服务于消费者, 也服务于批发业务客户。消费银行业务提供信用卡、个人贷款、抵押贷款、存款，并为个人和中型公司提供理财服务。
批发银行业务为跨国公司、区域性和国内大公司及金融机构提供服务，项目包括贸易资金、现金管理、托管、借贷、外汇兑换、利率管理和借贷资本市场。和所有公司一样，我们的业务也处在大变革的气候之中。所以，我们正在发展新战略，以确保我们的业务能够与时俱进,符合公司社会责任的原则。
我们的目标是让所有利益相关者受益，其中包括股东、顾客、员工和我们业务所在的社区。我们坚决支持以对社会、道德和环境方面负责任的方式来为股东创造价值的这种趋势。我们还相信，汇报能改善透明度，对话能加强交流，这些做法都能够带来明显的好处：不仅对社会，而且对我们银行都有好处。
渣打银行提供适合你本人的个人金融解决方案，其中包括优先银行服务、信用卡、保险、个人投资、存款和零售服务。我们珍视和你建立起关系，培养对你在一生的不同阶段中、不同的金融需要的了解。我们有将近150年的经验, 有能力跟上时代的变化, 以方便于你的方式，提供高质量的产品。
Unit Five Business Talks 商贸洽谈
第一部分：技能训练
一、 口译听辨
Text 1      

(1) commercial
(2) extent


(3) barriers


(4) objective

(5) boost

(6) outline


(7) liberalization

(8) telecommunications

(9) Campaign
(10) membership

(11) behalf
Text 2

(1)beliefs






(2) population



(3) health care

(4) strategies






(5) people-focused


(6) popularity

(7)and accepted it wholeheartedly

(8)every citizen and resident
(9)through

二、 源语复述
Tour the White House

For almost two hundred years, the White House has stood as a symbol of the Presidency, the United States government, and the American people. Its history, and the history of the nation’s capital, began in December of 1790. President Washington, together with city planner Pierre L’Enfant, chose the site for the new residence, which is now 1600 Pennsylvania Avenue.

Construction began when the first cornerstone was laid in October of 1792. Although President Washington oversaw the construction of the house, he never lived in it. It was not until 1800, when the White House was nearly completed, that its first residents, President John Adams and his wife, Abigail, moved in. Since that time, each President has made his own changes and additions.

The White House has a unique and fascinating history. It survived a fire in 1814 and another fire in the West Wing in 1929. The interior of the house was completely renovated. Nonetheless, the exterior stone walls are those first put in place when the White House was constructed two centuries ago.

The White House is open for tours in the morning, Tuesday through Saturday, and is closed every Sunday and Monday. All White House tours are free.

Cameras may be carried after undergoing a security check as you enter, but taking pictures/videotaping is not permitted inside the White House.

三、 耳听笔译
A. Sentence Translation

Sentence No. 1.
Although opinion was sharply divided on the contract, we agreed to differ.

Sentence No. 2 
The picture on the television is not very clear; shall I switch to another channel?

Sentence No. 3 
She is looking for a part-time job to help put herself through school.

Sentence No. 4    On behalf of all my fellow students of our department, I wish to say “Thank you” to Prof. Li.

Sentence No. 5    Here’s a sick-leave certificate; stay away from work till Monday, and don’t overwork yourself.

B. Passage Translations

How do parents finance private education in Britain? According to a recent survey, only about 30 percent of the parents make any advance plans. Most struggle to pay fees directly from their salary and other personal income. But this has become increasingly difficult as costs rise.

四、 视译

A．英译汉

As for the discount, we can only reduce the listed price by 3% and this is our floor offer. You’ll have to excuse me; we are not prepared for any counteroffer. 至于折扣方面，我们可以将价目单上的开价再降3%， 这是我们的底盘。 不好意思，我们不准备接受还盘。
I’m afraid you are asking too much. Actually, we have never given such a lower price. For friendship’s sake, we may exceptionally consider reducing the price by 5%. 我觉得您砍得太厉害了。我们从没给过这么低的价格。看在朋友的份上，我们可以破例降5%，不能再低了。
To be frank, our commodities have always come up to our export standard and the packages are excellently designed and printed. So our products are moderately priced.说实话，我们的产品一向达到出口标准，而且包装设计精致，印刷精美，所以这个价位还是很合适的。
I think we’ve reached an agreement on all the important issues and greatly boosted our cooperation. Why don’t we leave the technical details of the contract to our assistants?我想我们在重要事宜上已达成一致，也大大推动了双方的合作，把合同中关于技术的细节交给助理吧？
Based on the size of your order, we could take a cut on the price. But 25% would slash our profit margin. We suggest a compromise of minus 10%.鉴于您订单的大小，我们可以降价，但是降25%的话，我们就没有什么利润可言了（我们的利润就惨不忍睹了）。我方可以做出让步，降10%。
B．汉译英

中国投资贸易洽谈会是中国引进来和走出去的重要窗口。
China International Fair for investment and Trade is an important window showcasing the country’s endeavor at ushering in and going global. 
中国和加拿大，一个是世界上面积最大的发展中国家，一个是世界上面积最大的发达国家，两国之间没有根本利害冲突。China and Canada are respectively the largest developing country and largest developed country in terms of territory. There is no conflict of fundamental interests between the two countries./China, the largest developing country, and Canada, the largest developed country, share no conflict of fundamental interests.
中国和加拿大两国拥有广泛的共同利益和良好的合作基础。
China and Canada share broad common interests and a good foundation of cooperation.
中国投资贸易洽谈会为中外企业和投资者互相接触、寻求合作提供了难得的机会。China International Fair has provided a rare opportunity for enterprises and investors to engage each other and look for cooperation possibility.
如贵方认为是有价值的，那么我建议贵方可以将它罗列出来，并予以评价。我方在合资企业的股份，将和贵方进一步商榷后确定。If your party deems these valuable, then I propose that you run a list and evaluate all the items. The share held by our party in the joint venture will be determined upon further negotiation.
五、 数字练习

B. 带有数字的句子练习

1) 在过去的50年里，中国运动员一共获得了大约1317项世界冠军。
In the past fifty years, Chinese athletes have won 1,317 world champions.
2）最新统计数字表明中国专职、兼职教练达10万人。
According to the latest statistics, there are more than 100,00 full-time or part-time coaches throughout China.
3）为了举办2008年奥运会，政府投入37亿美元用于改善北京交通状况。
In order to host he 2008 Olympic Games, about US$3.8 billion was spent to ease the strain on the traffic of Beijing.
4）这个体育馆总建筑面积40,000平方米，长122米，宽107米，高28米。
With a total floor space of 40,000 square meter, this stadium is 122 meters long, 107 meters wide and 28 meters high.
5) 前年，仅100个主要旅游点的门票总收入达3亿8000万元。
第二部分：对子互译

一、 句子精练 

我们做了长时间的调查，我们知道他们公司的产品是目前市场上最好的。We spent a lot of time on research and we know their products are the best available in the market currently.
这种机器在很多方面优于其他型号，而且你也可以从我们的价目表上看出，我们的价格也比其他厂家的价格低。This machine is in many aspects superior to other models and you’ll learn from our price list that our prices compare favorably with those of other producers.
我们的产品深受欧洲消费者的欢迎，因此我们完全有理由相信我们的产品在你们的市场上有着很好的前景。Our products are appealing to the European buyers, so we have ever reason to believe that they will have good prospects I your market.
我们的市场调查显示，消费者特别关注产品设计和色彩的多样性。According to our market research information, customers are particularly interested in products with a wide range of selection of designs and colors.
如果我们在和一些知名品牌争夺市场，我们一开始应该实行低价策略。If we are competing with other well-known manufacturers, we should start with low prices. 
一般顾客都会坚持购买自己喜欢的产品，即使价格已经涨了。Usually customers will continue to buy a brand they like even if the price goes up.
在合同的有效期内，我方指定你方全权代理我方产品，在你地推销。During the effective period of this agreement, we appoint you as our exclusive agent to solicit orders for our products from customers in your territory.
如果你们把佣金提高到百分之七，就更便于我们为你们的产品做广告宣传。If you could increase the commission to 7%, it will be easier for us to make advertisements of your products.
我们希望我们经手的这第一笔订单会为我们长期代理你们的产品打下一个基础。We hope our handling of this first order will lead to a permanent agency.
如果在下季度你们能够成功推销我们的产品，那我们就很可能商谈代理协议的问题，两边共同受益。If you can push the sales of our products successfully for the next quarter, there will be a very good chance of our working out a mutual beneficial agency agreement.
11. Your agency has the experience we need, and we have the best-quality products.你们有我们所需的销售经验，而我们有着高品质的产品。
12. The commission rate will be increased in proportion to your annual turnover of    the sales.佣金将随着你们的年营业额按比例提高。
The quality of our personal computer enjoys a high reputation in overseas 

   markets.

I want to make it clear that we have no intention to consider exclusive sales in your market at present.我想说明，我们目前还没有打算在你地设立独家销售。
This deal promises big returns for both sides. Let’s hope it’s the beginning of a long and prosperous relationship.

16. We’re prepared to make an exception and accept D/D（更正：应该改为D/P） at sight in your case. 这次我们就破例同意你们以即期付款交单方式付款。
17. Disputes arising from the performance of the agreement should be settled through friendly negotiations. 如果在履行协议过程中发生任何形式的争议，双方颖本着友好的原则协商解决。
18. Thank you for your offering us the agency in our market for your products and we really appreciate the confidence you have placed in us. We’ll make greater efforts to push the sales.感谢你们的授权，让我们在我们市场成代理你们的产品，同时感谢你们对我们的信任。我们会更加努力推销你们的产品。
19. In view of our long friendly relations and the efforts you have made in pushing     the sales, we are prepared to change the terms of payment from L/C at sight to     D/P at sight. But this should not be taken as a precedent.鉴于我们有长时间的友好合作，你们在销售上有付出了巨大的努力，我们同意将付款方式由即期信用证改为即期付款交单，但下不为例。
20. The agent should acknowledge that the patents, trademarks, copyright, and other    industrial property rights used in the products remain to be sole properties of the    seller.代理商需认可产品的专利权、商标、版权以及其他工业产权均属于卖方所有。

第三部分：实战演练
Text 1

Chinese Representative: Mr. Holmes, glad that we’ve reached agreement on price and delivery. We are very efficient today.

英方代表：我们合作的方式很棒。很高兴谈判取得了如此的进展，这充分表明了双方的诚意。
Chinese Representative: Sure, sincerity brings us together. Well, I think we should come to payment now.

英方代表: 没问题。你方希望采用何种付款方式？
Chinese Representative: In light of our custom, hope you can pay a 30% deposit in T/ T and the remaining 70% in irrevocable L / C at sight, which is for the best interest of both.

英方代表：我们一般不这么做。我知道信用证保护双方的利益，也倾向于使用不可撤销信用证。不过定金的比例和组合方式值得商榷。
Chinese Representative: It’s open for further negations. What’s your usual practice of payment?

英方代表：我们从不拖欠、克扣款项，在英国和全球的口碑都很好，所以一般采用承兑交单。过往的交易记录就是明证，否则也不会有那么多全球性公司愿意与我们合作。
Chinese Representative: As a well – known player in this industry, your reputation is beyond any doubt. But, if you place yourself in our shoes, you’ll excuse us for being cautious in our first cooperation. And this is our customary practice: deposit first and balance with L/ C. We are not prepared to give you exceptional treatment.

英方代表：要知道，在英国，像我们这样的公司如果收了货却不付款，会受到法律严惩，而且在相当长的时间内都收到禁业条款约束。
Chinese Representative: I believe that. I’ve also studied the U.K. regulations and come to know that companies in developed countries have greater integrity. But this is business; it’s poor – based, especially when this is our first shot.

英方代表：既然这样，我们找个折中的办法吧。
Chinese Representative: Great, see if we can get one. D / A is too risky for us and we suffered losses from it. You don’t like that 30 / 70 proportion?

英方代表：是的，我们这笔单不小，单价也高。而且我们公司还在谈其他项目，所以现金流不太够。
Chinese Representative: Then that means you can accept the combination of deposit by T / T and balance by L / C at sight? What’s your proposed proportion?

英方代表：让我想想。定金只能20%，现金流就这么多。
Chinese Representative: What about the other 80%? Still in irrevocable L/C at sight?

英方代表：恐怕不行。我刚才也说了，不可撤销信用证体现了我方的诚意，可以考虑，不过即期信用证给我们过多资金压力。
Chinese Representative: So what’s in your mind? Great to see our gap narrowing.

英方代表：我方建议采用见票后60天付款信用证，风险大些，不过这是很多国际知名企业的标准做法。
Chinese Representative: You just adjusted the proportion and adopted another type of L/ C, which embarrassed us. We also have cash flow pressure, and our large inventory consumes much production space and capital.

英方代表：这个远期信用证有两个优势：帮你吸收更多海外客户，也受银行的青睐。你还可以用它进一步融资。
Chinese Representative: I understand. But, as you mentioned, it's a big order in volume and monetary value. We also need capital in production. If the capital chain breaks down, no one wins, right?

英方代表: 那你方的观点是什么？
Chinese Representative: You said we should meet each other half way, but you've not moved yet. We hope you can make concession on deposit, that is, 25% in T/T.

英方代表:就这么定了。以电汇方式支付25% 的定金，余下的75%以见票后60天付款信用证支付。这可是为了两家的利益啊。
Chinese Representative: That's it, a win-win result. Let's continue with other details.

英方代表:没问题，谈谈下一项吧。
Text 2 

Party A (A):
Yesterday we went through the main points of the joint venture. Now you have seen the factory. Shall we discuss technology transfer briefly? 

Party B (B):
啊，我正想提这点。要是产品在国际市场有竞争力，就必须获得先进技术。
A:
Certainly, the technology to be imported should be advanced and appropriate to China's needs.   

B：
对不起，赵先生，您所说的引进技术，这“技术”是指什么？
A:
Naturally it does not merely refer to industrial property. Know-how is also included.      

B：
这我们同意，但我们答应转让给合资企业的专有技术，是指我们同步正在生产中使用的技术。而且除一笔入门费之外，你们还将以提成方式给报酬，对吗？
A:
Yes, and at the same time we also expect that for the duration of the joint venture, you can continue offering us your improved technological expertise.
B：
关于技术的报酬问题，我们除了要10万美元的入门费之外，在协议有效期内，凡生产和销售的许可商品，我们至少还要按净销售价的5%提成。
A:
I m afraid both the royalty rate and the initial down payment amount are too High. I'm sure you can understand that the company will have a tough time in the initial stages of cooperation – low yield, possibly unstable quality, huge expenses. How could the joint venture bear such a heavy additional load each year? That would certainly break the back of the company.

B：
入门费是不可减少的，但我们可以考虑略低些的提成率。况且即使10万美元也不够技术情报、图纸、人员培训等方面所有的开销，更不用说我们为了技术转让必须开支的那些差旅费了。
A:
Well, it could work if the first 2 years of production were exempt from royalty and if the rate came down to 3 percent of the net sales price.

B:
这个协议的期限有多长？
A:
Generally not longer than 10 years. 

B:
我们将接受你们关于在第3个生产年度开始支付提成费的建议，以表示我们有合作的愿望。
A:
"To render good for good”, as Chinese saying goes, we agree to the amount of USD100,000 as the initial down payment. That's a sign of our sincere desire to venture jointly. And what do you say about the 3% royalty rate?

B:
好，我们接受。赵先生，我们不仅在口头上，而且在行动上，一直在尽力密切地配合你们。还有一件事，既然您提到了质量，我们希望你们能将第一批产品的样品寄往汉城。我们技术部将鉴定丝绒是否达到必要的规格。
A:
We will do that. Ok. I think things are quite clear now. 

Text 3
Official from CCPIT: Mr. Morrison, this year's expo has kicked off. Finally you can take a break.

博览会主办方：这一切都得益于中国代表团的大力协助，尤其是贸促会的支持。说实话，真的很感谢你们的帮助。
Official from CCPIT: It's very kind of you. We are helping each other, right? It is early winter in Beijing. I have to shake me down for the warm Melbourne.

博览会主办方: 别担心，这可是服装博览会，选择太多了。想买中式服装吗？轻而易举。
Official from CCPIT: It's new for me to buy Chinese clothes in a foreign                  and. Besides exhibitors from other countries, I know that the majority are Chinese garment producers and exporters. They have a complete product line, with good quality, too.

博览会主办方：你想买什么衣服都行，有男装、女装、童装、休闲服、晚装、内衣、沙滩服、寝具、各类毛巾，还有新款面料，让所有买家尽享高质量产品。
Official from CCPIT: It's really everything. It seems that we've moved our home to Melbourne.

博览会主办方：我们的总理会说中文，你肯定知道吧？这儿就是你第二个家，尤其是我们两国有如此紧密的联系。
Official from CCPIT: I heard of this expo seven years ago when I joined CCPIT. But it was not taking this name then.

博览会主办方：是的。原来叫中国服装及纺织博览会，一年一届，是有中国纺织品进出口商会，也就是CCCT举办的，你肯定知道这个商会。它主要把中国的中高端纺织品和服装打入澳大利亚和南太平洋各国市场。
Official from CCPIT: How come the title changed? Those sessions were not successful?

博览会主办方：恰恰相反。在悉尼和墨尔本举办的头几届博览会在澳大利亚纺织品和服装界以及媒体上引起了轰动，不少政府高官也来参观。
Official from CCPIT: With more international elements, you cannot use the old name. I just passed the International Pavilion. It’s really crowded.

博览会主办方：你说得对。2006年，博览会改名为“墨尔本服装及纺织品博览会”，以吸引中国之外各国和地区的参展商。博览会对本地买家很有吸引力，所以这些展商也很感兴趣。
Official from CCPIT: CCPIT was only involved two years ago. The main Chinese organizer is still CCCT. We really appreciated their great job.

博览会主办方：我们与中国纺织品进出口商会保持良好的或关系。它组织中国纺织品和服装业最好的品牌来参展，干得很棒。
Official from CCPIT: I saw some famous Chinese brands just now, like Youngor and Erdos. The former is famous for suits and shirts; the latter for cashmere sweaters. What about their sales performance in Australia?

博览会主办方：它们调整了策略，以适应新市场的要求。澳大利亚地处南半球，夏季很长，人们喜欢穿休闲服，所以服装市场的主流是轻便服饰。
Official from CCPIT: In the garment business, you have to follow the market needs. If you fall behind your competitor, then it’s over.
博览会主办方：是啊，这些中国品牌在市场上都抢占了先机。它们知道如何满足我们的需求，给我们丰富多彩的服装，设计新颖，价格合理。
Official from CCPIT: Talking about price, what does Australian market like more in Chinese garment, quality or price?

博览会主办方：价格不容忽视，不过质量总是最重要的。如果我们只要低价，那中国品牌的竞争对手就太多了。我之前说过，中国纺织品进出口商会帮我们组织优秀的中国服饰品牌来参展。当然，我也承认它们的价格很合理，这就让我更喜欢这些品牌了。
Official from CCPIT: What about the development of garment industry in Australia? Do you import a lot？
博览会主办方：和进口服装相比，澳大利亚本国服装的比例很小。大多数来及进口，尤其是中国。
Official from CCPIT: China exported 3.3 billion USD worth of clothes and fabrics to Australia in 2008, 16.4% higher over that of 2007. It might shrink a bit this year considering the financial tsunami.

博览会主办方：不会降很多。两国都在以不同方式抵御危机。还是用事实说话吧，今年博览会的参展商人数是有史以来最多的。
Official from CCPIT: That’s why you don’t even have a free minute.

博览会主办方：我还希望自己能再忙点儿呢。到我办公室了，要不要进来喝杯咖啡？
Text 4

香港贸发局员工：
打扰您一下。我是这次世界中小企业博览会的主办方香港贸发局员工。我知道您在展位上挺忙的，不过能不能耽搁您几分钟，回答几个问题？
Exhibitor: 
No problem.

香港贸发局员工：
太好了，谢谢。不好意思，我的普通话不太好。我知道您是重庆来的。这是您第一次参加博览会吗？您觉得这个活动怎么样？
Exhibitor: 
No, we've been here a few times, from 2004, I think. I do feel that HKTDC organizes this event with great effect. It's a key springboard for domestic enterprises to go global. We can meet and exchange with many Hong Kong and international companies here.

香港贸发局员工：
真不错。下一个问题：您觉得博览会主要的进步体现在哪里？
Exhibitor: 
To me, the main progress is in the improving organization of this SME Expo in these six years. You, as the organizer, give us timely and appropriate services, adhering to principles but also being exhibitor-centered.

香港贸发局员工：
谢谢您的赞赏。能不能请您解释一下“人性化”？
Exhibitor: 
You consider and try your best to cater for the needs of different exhibitors. We know that there are clear rules concerning the layout of every booth. But we raised some suggestions to you after the Expo last year, hoping to adjust our layout to highlight Chongqing's unique features. HKTDC accepted that. Isn't it being exhibitor-centered?  

香港贸发局员工：
我们作为博览会的主办方，就是该有这样的想法，为所有参展商提供便利，让他们和我们都能获得最大的成果。您怎么看金融危机的影响？
Exhibitor:
Compared with last year, the impact is not that obvious this year. At that time many people of the same trade as ours didn't even come. But it’s better this year; more are here.

香港贸发局员工：
明白了。去年这段时间是世界金融体系和经济最动荡的，很多中小企业都按兵不动。
Exhibitor:
It’s relatively simple to make a profit when economy is good, but you'll stand out if you survive and prosper in a crisis. We insisted on coming here last year in the belief that this Expo could offer us opportunities in the darkness of crisis.

香港贸发局员工：
去年的参展商也是这么评价的，他们说在全球金融危机下，中小企业博览会提供了绝佳的机会，开拓中国和亚洲市场。
Exhibitor:
SMEs who are here have their own strength to withstand this financial crisis. They have vision, too. What's more, your Expo is a flagship event. If we miss it, we are missing thousands of opportunities.

香港贸发局员工：
我希望您在今年的博览会上有更大收获。下一个问题，好吗？
Unit Six Trade Fair and Exhibitions 招商会展
第一部分：技能训练
一、 口译听辨
Text 1      

(1) detailing


(2) nonpartisan

(3) economists

(4) status

(5) cutting


(6) edge



(7) current


(8) contributing

(9) to



(10) highly-skilled
(11) Foreign


(12) companies

(13) a large portion of

Text 2 

(1) of the press
(2) completed very cordial
(3) agenda

(4) joint statement

(5) announcements and initiatives



(6) areas


(7) essential to


(8) agriculture
(9) health

(10) review the global situation in our talks


(11) you are aware



(12) agreed on the need to root out




(13) civil nuclear cooperation




(14) committed



(15) intend to approach the US Congress

(16) Nuclear Supplier Group  

(17) parliament







(18) express my warm appreciation

(19) played in the transformation of our ties
(20) strengthening
(21) confident

(22) May I invite you

二、 源语复述
A brief introduction to APEC

APEC was established in 1989 in response to the growing interdependence among Asia-Pacific economies. Its goal is to advance Asia-Pacific economic dynamism and sense of community.

APEC has 21 members so far, they are Australia, Brunei, Canada, Chile, China, Hong Kong, China, Indonesia, Japan, Malaysia, Mexico, New Zealand, Papua New Guinea, Peru, the Philippines, the Republic of Korea, Russia, Singapore, Chinese Taipei, Thailand, the United States and Vietnam.

APEC is a forum for Asia-Pacific economic cooperation. The purpose of APEC meetings is to promote free trade and Asia-Pacific cooperation in the fields of economy, investment and technology, to develop and strengthen an open multilateral trading system, and to reduce barriers to trade in goods and services.

The activities of APEC cover the promotion of regional trade, investment, financial resources flows, human resources development, technology transfer, etc., and cooperation in specific sectors such as energy, the environment, fisheries and tourism as well as in other sectors, to encourage members to conduct joint research and development programs to promote sustainable economic development.

Cooperation among APEC’s members is governed by the principle of mutual benefit and a commitment to open dialogue and consensus-building, with equal respect for the views of all participants.

 耳听笔译
A. Sentence Translation

Sentence No. 1
When you go to see a teacher about something you don’t understand, most teachers are glad to explain the things. Of course, they are not pleased to repeat what they said in class to someone who skipped class.

Sentence No.2
Well, I don’t usually give discounts on newly arrived handbags, however, you seem to really like these bags, and you really want to buy them for your husband, I’ll give you 10% off the original price.

Sentence No.3
You see some countries where drug crimes carry a maximum sentence of 20 years or life imprisonment, and the crime numbers go down very fast. Having stronger punishment does reduce crime.

Sentence No.4
There has been a noticeable decline in the labor factor in all wealthy countries in the past 20 years. The rich are getting richer, but those at the lower end aren’t moving ahead as quickly as the capitalists.

Sentence No.5
The International Monetary Fund says they expect the world economy to grow by 3.3% this year, little changed from the 3.2% expansion reported in 2012 with much of that due to the performance of large developing economies.

B. Passage Translations

The human brain differs from the brains of other animals for one very simple reason. It is by far the most complex thing in the world. The ability to communicate through spoken or written language is an important feature. In human brains, the centers for language and thought are far more developed. While your brain accounts for only about 2% of your body weight, it takes 20% of your body’s oxygen supply, and uses up 20-30% of your body’s energy.
四、视译

英译汉

The main issue of this visit is to strengthen the international influence of the Asia Outdoor Trade Fair with a view to attracting more international exhibitors. 本次造访主要是为了加强“亚洲户外展”的国际影响力，吸引更多的国际展商。
Both of the two parties reconfirmed to strengthen the international exhibitors' appealing power by means of the global circuit presentations and the increasing efforts in the international advertisements. 双方再次确认，通过全球巡回展示以及加大国际广告力度，加强国际参展商的号召力。
New Zealand has a diverse multi-cultural population of 4 million people, the majority of whom are of British descent. 新西兰有丰富的多元文化人口400万人，大多数人属于英国血统。

New Zealand is a modern country with a well-developed economy and a government structure based on the British parliamentary system. 新西兰是一个经济发达的现代化国家，其政府结构基于英国议会制。
Since the mid-1980s, spurred by China’s preferential policies for foreign investment, world auto giants, such as Volkswagen, GM, Ford, and Toyota, have established joint ventures in China, indicating good prospects for the Chinese auto industry. 自20世纪80年代开始，在中国优惠的外资政策吸引下，世界汽车巨头，例如大众、通用、福特和丰田，在中国建立合资企业，这意味着中国汽车业前景光明。
B．汉译英

博览会促进了中国与东盟多领域的交流合作。
This expo is beneficial to better China and ASEAN cooperation and wider exchanges.
外商投资创造了更多的就业机会，增加了国家税收和外汇收入。
Foreign investment has created more job opportunities and increased the national revenue and foreign exchange reserve.
当前我国的会展业发展中也出现了一些不容忽视的问题，如缺乏法律规范、展馆建设过热等。In its process of development, China’s convention and exhibition industry has encountered some undeniable problems, such as lack of legal regulations, overheated exhibition facility construction, etc..
作为中国会展行业的主管部门， 中国商务部一直致力于中国会展业的发展。
As the competent authority for the convention and exhibition industry, the Ministry of Commerce has always been dedicated to the development of the industry.
中国投资贸易洽谈会为中国各地区、世界各国各地区政府部门推介投资环境、招商引资提供了极大的便利。China International Fair for Investment and Trade(CIFIT) has put in place great conveniences for various areas in China and other countries and regions to publicize their investment environment and bid in foreign investment.

五、数字练习

B. 带有数字的句子练习

1) 由于使用了新的品种，小麦亩产增加了125公斤。Because of the new seed variety used, the wheat output per mu increased/went up/rose by 125 kilograms.
2）这所小学今年招生减少了300人。The enrollment of this primary school this year decresed/fell/went down by 300.
3）今年该县下岗工人的人数要减少280人。The number of laid-off workers in this county will decline/fall/go down by 280 this year.l
4）2004年前三个季度，全国财政收入增收4，000亿元。The first three quarters of 2004, the annual fiscal income increased by 400 billion yuan.
5) 入境游客增加了近4000人。The number of in-bound tourists increased/went up /rose by nearly 4,000.
第二部分：对子互译

句子精练

1. 海南省地处中国最南端，面积3.53万平方公里。
Located at the southernmost tip of China, Hainan Province covers an area of 35,300 square kilometers.
2. 海南是中国的三大侨乡之一，海岸线长1528公里，天然港湾68个。
Hainan is one of the three major home provinces of overseas Chinese with a coastline of 1,528 kilometers and 68 natural harbors.
3. 海南自然资源丰富，森林覆盖率55.6%，是小区域生物种类最丰富的地区之一。
Hainan is endowed with abundant natural resources and 55.6% forest coverage. It is among the places with the richest sub-region bio-diversity.
4. 海南有丰富的海洋渔场资源，已探明矿产资源67种，油气资源丰富。
Hainan owns considerable maritime fishery resources. It has proven reserves of 67 mineral resources and rich oil and natural gas resources.
5. 海口美兰国际机场跻身国内八大空港之列。
Haikou Meilan International Airport has become one of the eight largest air terminals in China.
6. 海南省对外国际交流日益频繁，现已与世界多个地方结好。
Hainan’s exchanges with the outside world has become increasingly frequent. So far it has established friendly ties with many places.
7. 博鳌位于海南省琼海市东部海滨，地处北纬19.3度、东经110.5度。
Located on the east coast of Qionghai City, Hainan Province, Boao is centered at a latitude of 19.30 north and a longitude of 110.5 east.
8. 博鳌东临南海，西与琼海市嘉积镇相距17公里，北距海南省省会海口105公里。
Facing the South China Sea on the east, Boao lies 17km to the east of Jiaji Town in Qionghai City and 105km to the south of the provincial capital, Haikou City.
9. 博鳌是著名的万泉河入海口，滨临南海，风景秀丽。
Bordered  Renowned for its beautiful scenery, Boao is situated on the esturay of the famous Wanquan River

10.博鳌这片风光旖旎的土地是著名的国际会议组织---博鳌亚洲论坛的永久性会址。This spectacular land was chosen as the permanent headquarters for the famous international organization—Boao Forum for Asia.
11. Here are the most favorite products on display. All of them are local or national prize products.我们这里展出的产品都颇受欢迎，都是本地或本国的获奖产品。
12. Here are our brochures and relevant publicity materials which may help you make a good decision.这是我们的说明书和有关宣传材料，也许有助于你做出一个明智的决定。
13. We are a well-established firm in the industry, and we enjoy good relations with wholesalers, chain stores and distributors in China.我们在这一行业有良好的声誉，而且我们和中国的批发商、连锁店和分销商都有着很好的关系。
14. We ensure quality; we have a quality control system form raw materials to the finished products.我们保证产品质量：我们的产品从原材料到成品都有严格的质量管理。
15. Our products are sold to the United States, France, Germany and some other European countries.我们的产品远销美国、法国、德国和其他欧洲国家。
16. You can visit our website to keep informed of service and the latest products.
你们可以访问我们的网站，以便了解我们的服务和最新产品。
17. About a third of the land area of the United States is covered by forest, and more than 600 million acres is commercial forest land.美国陆地约有三分之一是森林地带，其中6亿英亩以上是商用木材的产地。
18. Mauritius is a beautiful island in Africa. It covers an area of 1865 square kilometers.毛里求斯是位于非洲的一个美丽岛国，其面积为1865平方公里。
19. A world exposition is a grand occasion for governments of all countries to display their achievements in social, economic, cultural, scientific and technological exchanges.世界博览会是各国展示其社会、经济、文化、科技交流成果的重大盛会。
20. The World Expo, regarded as the Olympic Games of economy, science and technology, is a large scale, global, non-commercial event to promote the exchange of ideas and development of the world.世博会被誉为经济和科技领域的“奥运会”，是一个促进世界各国交流和发展的全球性的、大型的非商业性活动。
 第三部分：实战演练
Text 1

I’m delighted to have the opportunity today to be here with you and talk about economic and trade relationships. I’d like to tell you about the economic development in Guangdong, and our strategy and plans for the future. I hope this will help you to understand Guangdong better.

Guangdong is at the southern end of China, covering an area of 178,000 square kilometers, with a population of over 77 million. We are next to the South China Sea, close to Hong Kong and Macao SARs, with a large population of overseas Chinese. We have an abundant supply of talents, excellent external communications and a long history in foreign trade. Our contact with the outside world is multi-leveled and multi- dimensional.

Text 2

我们是一家跨国公司，拥有销售、服务、产品培训和零部件配送中心，遍布世界各地。除此之外，我们在纽约和中国都有制造工厂。我们有员工1100人，遍布全球30多个国家。我们拥有行业领先的、全球范围的支持和服务，能帮助我们的顾客取得最大效率和生产力。我们认为服务将越来越成为竞争上的区别因素，因为制造流程越来越精密。我们对服务上的承诺非常认真。
Text 3

A Brief Introduction to Hainan Province.

Located at the southernmost tip of China, Hainan Province comprises the island of Hainan and its adjacent islets, it covers an area of 35,300 square kilometers with a population of 8.36 million. Haikou is the capital city. The Li, Miao and Hui people are aboriginal minorities in Hainan. With a population of over 1.2 million, the Li is the most populous ethnic minority. Hainan has a tropical and maritime monsoon climate. Its annual average temperature is between 22℃ to 26℃ and precipitation 1,500 to 2,000 ram. Hainan is one of the three major home provinces of overseas Chinese. Hainan has a coastline of 1,528 kilometers and 68 natural harbors. The province is endowed with abundant natural resources and 55.6% forest coverage. Hainan is among the places with the richest subregion bio-diversity and a major production base of tropical cash crops, tropical fruits and season-reversed vegetables in China. Hainan also owns considerable maritime fishery resources. Hainan Province has beautiful natural landscape and is one of the seven most famous tourism destinations in China. Hainan Province is well developed in land, maritime and air transportation. Besides the round-the-island highway network, Hainan has Yuehai Railroad which links Hainan and the mainland. Hainan has opened 24 harbors and 16 deep water berths for ships at and above 10,000 tons. Hainan's annual cargo throughput stood at 37.1 million tons. Haikou Meilan International Airport has become one of the eight largest air terminals in China. Hainan's exchanges with the outside world become increasingly frequent. So far it has established friendly ties with 16 foreign provinces and states including the State of Hawaii in the United States. Haikou City and Sanya City have established sister relations with six cities respectively in the world.

Text 4

I’m very pleased to be here with you. First, let me give you an introduction to Yunnan Province. I’ll then talk about the main areas for future development. Yunnan is in the southwest of China and is one of the provinces designated for development by the policy for the development of the West. It covers an area of 390,000 square kilometres with the Euro-Asian continent to the north, Vietnam, Laos, and Burma to the south. 

Yunnan has borders of over 4,000 kilometres. There are 20 ports and over 90 channels linking us with the outside world. Yunnan is becoming an important land route linking China with South Asia and Southeast Asia. Yunnan is home to many nationalities. The population of just under 43 million includes 26 nationalities. Yunnan was the cradle of ancient civilization. We have a very colorful cultural heritage.

Yunnan has some of the richest resources in China, with more than 10,000 species of plants and the same again for insects. We have more than 1,700 species of vertebrates and large quantities of a whole range of mineral deposits. We have water reserves of 222.2 billion cubic metres, with a hydroelectric power capacity of over 90 million kilowatts. We are known as the Kingdom of Plants, Kingdom of Animals and Gene Bank.

Our output of phosphatic fertilizers and phosphorus ore is number one in China. Our sugar cane and rubber are number two. Our tea, number three, and our nonferrous metals number two. With rich natural resources and a unique heritage, tourism in Yunnan is prospering. It has become one of the pillar industries in Yunnan.

Yunnan has established trading and friendly relationships with over 110 countries and regions around the world. The main export earners are tin, aluminum, lead, zinc, steel, and tea.

Unit Seven Celebrative Speeches 庆典致辞
第一部分：技能训练
一、 口译听辨
Text 1      

(1) cookouts


(2) Independence Day
(3) band of


(4)equal

(5) declaration

(6) colonists


(7) tremendously

(8) emperors

(9) willing to

(10) sacred



(11) doubters

(12) cherish

(13) entrepreneurs
(14) our own



(15) secure liberty
(16) a vital role

  

Text 2 


(1) awarded

(2) strengthen
(3) attached

(4) new


(5) position

(6) instruments
(7) powerfully
(8) control

(9) constructive
(10) confronting 

(11) captured 
(12) attitudes
(13) share

源语复述
In the past, young sportspeople would play hockey or baseball. Today, they want risk and excitement -- the closer to the edge the better. They snowboard over cliff and mountain-bike down steep mountains. They wind-surf near hurricanes, go white-water rafting through rapids, and bungee-jump from towers.

Extreme sports started as an alternative to more expensive sports. A city kid who didn’t have the money to buy expensive sports equipment could get a skateboard and have fun. But now it has become a whole new area of sport, requiring specialized equipment and high levels of skill. There’s even a special Olympics for extreme sports, called the Winter X-Games, which includes snow-mountain-biking and ice-climbing. An Extreme Games competition is held each summer in Rhode Island. It features sports such sky-surfing, where people jump from airplanes with surfboards attached to their feet. 

What makes extreme sports so popular? I think the main reason is that people love the thrill. City people in particular want to be outdoors on weekends and do something challenging. With the new equipment available today people can take greater risks without getting hurt. And the risk itself is part of the appeal. Once you have been mountain biking or snow-boarding, it’s impossible to go back to cycling or skiing. They are just too boring.

Extreme sports are certainly not for everyone. Most people still prefer to play baseball or basketball or watch sports on TV. But extreme sports are definitely gaining in popularity. These fresh and exciting sports could well be the wave of the future.

耳听笔译
A. Sentence Translation

Sentence No. 1
Sydney is an important commercial, industrial and tourist center on the south-east coast of Australia. It is Australia’s largest city with a population of more than 3 million.

Sentence No. 2
For those who worry too much about their future, my advice is to live for the present, find some joy in each day, and help others in need.

Sentence No. 3
A woman lawyer has some advantages in the court. For example, if my client is a woman who claim rights from her divorced husband, a woman lawyer can understand better and do a better job.

Sentence No. 4
Researchers suggest that playing video games has similar effects to observing violent television content. Children imitate the aggressive actions from a video game just as they imitate violent television content.

Sentence No. 5
Every day, Americans use 450 billion gallons of water, such an amount would cover New York City to a depth of 96 feet. We must remember that water is not inexhaustible on earth.

B. Passage Translations

A person’s age no longer tells you anything about his or her social position, marriage or health. There's no longer a particular year in which one goes to school or goes to work or gets married or starts a family. The social clock that keeps us on time and tells us when to go to school, get a job, or stop working isn't as strong as it used to be. It doesn't surprise us to hear of a 29-year-old university president or a 35-year-old grandmother, or a 70-year-old man who has become a father for the first time. Public ideas are changing. We start looking with surprise at old people who act in useful ways.

四、视译

A.英译汉

1) I am pleased to join the honorable Mayor of New York as well as other dignitaries here today for this exciting event.今天，我十分高兴在这里和纽约市市长以及其他要人，共同参加这个激动人心的活动。
2) I would like to extend my genuine thanks to you for taking time to join this party to celebrate with us the establishment of this new office.各位能拨冗前来参加我们的庆典宴会，与我们一起庆祝这家分支机构的成立，我要向诸位表示由衷的感谢。
3)
It is my great pleasure to be here in Hainan to witness and address the official launch of our branch company. 我十分荣幸能目睹我们分公司的成立并在此致辞。                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                              
4)
On behalf of the 55,000 Merrill Lynch employees in 45 countries around the world I am honored to accept the Marco Polo Award.我谨代表遍布世界45个国家的55000名美林员工，为能领受“马可波罗奖”而深感荣幸。
5)
It is in the spirit of friendly cooperation, mutual promotion and common prosperity that I extend to you the warmest welcome and convey to you the most gracious greetings from all the employees of our ABC Corporation.本着友好合作、相互促进、共同繁荣的精神，我谨向您和代表团的全体成员表示最热烈的欢迎，并向您转达我们ABC公司全体员工最诚挚的问候。
B.汉译英

1) 欢迎诸位的光临。谢谢你们今晚来庆祝这个幸福欢快的时刻。Welcome everybody. Thank you for coming tonight to celebrate this happy and joyous occasion.
2) 今天，我非常荣幸，亲眼目睹了JL集团公司的成立。这个公司对我们两国经济发展意义重大。I feel greatly honored to witness the opening of the JL Group Corporation, which means a great deal to the economy of both two countries.
3) 我谨代表2014年国际时装节组委会，向参加开幕式的诸位表示热烈的欢迎。On behalf of the Organizing Committee of the 2014 International Fashion Festival, I extend my warm welcome to all of you at this opening ceremony.
4) 今天，我们相聚于此，庆祝母校成立60周年。作为一名在这里学习、工作和生活了50年的教师，我感到非常激动和荣幸。Today we are gathering here for the 60th Anniversary Celebration of our Alma Mater. As a teacher who has been studying, working and living here for 50 years, I feel greatly excited and honored.

5) 我们真诚地希望我们继续密切合作，进一步加强我们的友好关系。It is our sincere wish that we continue to work closely together to enhance our friendly relationship.
五、数字练习

B. 带有数字的句子练习

1) 这件东西有1.5米长，重24公斤。It is 1.5 meters long and weighs 24 kilos.
2）我在英国花了大约1500英镑。I spent about 1,500 pounds in the UK.
3）这个盒子长三英寸宽两英寸，大约有7.5厘米长，5厘米宽。This box measures 2x3 inches. That is about 5x7.5 centimeters.
4）在纽约的联合国总部大楼占地73公顷，合18公亩。The United Nations occupies 73 hectares, or 18 acres, in New York city.
5) 今年我们挣了300万澳大利亚元，比去年增加了15%。We make three million Australian dollars this year. That’s 15% higher than last year.
第二部分：对子互译
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1. 我很荣幸地宣布英国工业技术展览会正式开幕。首先，向全体来宾表示热烈欢迎！I am honored to declare the official opening of the British industrial technology exhibition. First of all, I would like to extend my warm welcome to all the guest present here!
2. 今天，有机会参加博鳌亚洲论坛2013年年会，我感到十分高兴。首先，我代表海南省人民政府，对各位朋友的到来，表示热烈的欢迎！It gives me great pleasure to attend the Boao Forum for Asia 2013 Annual Conference today. On behalf of the Hainan Provincial People’s Government, let me begin by extending my warmest welcome to all of you present here!
3. 我以我个人的名义，向校长先生、全体学生和教职员工表达我们最为热烈的祝贺，祝愿贵校“苟日新，又日新，日日新”！In my own name, I wish to extend our warmest congratulations to the President and faculty and students and wish your university become more prosperous day by day.
4. 今天我们在此庆祝新公司成立，很荣幸有来自各方的贵宾光临。

Today we are here to celebrate the establishment of the new company. It’s a great honor to have the presence of the distinguished guests from various circles.
现在，让我们举杯庆祝我们友好的商务联系进一步得到了发展！

Now let us raise our glass to celebrate our further friendly business relations.
请接受我诚挚的祝贺，这次职位的调升意味着要承担更多的责任。

Please accept my sincere congratulations. This promotion means more responsibilities.
7. 值此大会开幕之际，我为能有机会就环境保护问题进行发言，向主席先生致以深深的谢意！On the occasion of the opening ceremony of this conference, I would like to express my deepest gratitude to Mr. Chairman for the opportunity of making a speech on the environmental protection.
8. 我想谢谢各位能在百忙之中抽出时间来参加我们工厂的落成典礼。I want to thank you for taking time out of your busy schedule to join the inauguration of our factory.
9. 我敬请各位与我一起举杯，为我们两家公司的永久友谊和合作而干杯！May I ask all of you present here to join me in raising your glasses, to the lasting friendship and cooperation between our two companies.
10.在这个美丽无比、明月当空的夜晚， 我谨代表总经理，以及公司的全体同仁，感谢各位光临我们的新年联欢晚会！
On this most beautiful moon-lit evening, on behalf of general manager and all my colleagues of the company, I wish to thank you all for coming to our party to celebrate the new year! 

11. Now I’d lie to propose a toast to the health of all our friends present, to world peace and prosperity!现在我提议，为在座的朋友的健康，为世界的和平与繁荣干杯！
12. I feel greatly honored to witness the opening of the ABC Company, which means a great deal to the economy of both countries.亲临ABC 公司的揭幕典礼，我深感荣幸，贵公司的成立对两国经济的发展有着十分重要的意义。
13. I wish, first of all, to thank my host and hostess for inviting me to this celebration dinner.首先，我要感谢男女主人邀请我来参加这次庆典晚宴。
14. I am truly honored by the kindness and attention you have shown me today.
今天，我备受你们的关照，深感荣幸。
15. Thank you very much for my privilege of speaking here and for your effort to ensure me such an attentive audience.感谢您给我如此殊荣，再此发表演讲，同时也感谢您为我请来了如此专心致志的听众。
16. What really makes our company tremendously successful are, in my view, our management philosophy behind it.在我看来，我们公司之所以取得巨大的成功，真正原因在于我们成功背后的经营理念。
17. On the occasion of the 50th anniversary of the founding of the United Nations, it is necessary to review the past and express our concerns and expectations on the future of this world organization.值此联合国成立50周年之际，我们有必要回顾一下联合国这个国际组织所走过的道路，展望联合国的未来。
18. I feel very proud and honored tonight to have the attendance of the distinguished guests, who came here all the way from Washington to join us in our celebration of the International Beer Festival.今晚我感到十分骄傲和荣幸，能请到从华盛顿远道而来的嘉宾，与我们共同庆祝国际啤酒节。
19. On behalf of all the members of my group, I’d like to thank you, Mr. Chairman, for your gracious invitation for us to attend such an enjoyable celebrative party.我谨代表我们一行的全体成员，感谢董事长先生盛情邀请我们参加如此欢快的晚会。
20. When we look back on the past experiences and into the future, I believe that a new partnership should be constructed on the basis of mutual respect, and equality and mutual benefit.回顾过去，展望未来，我相信新型的伙伴关系应该建立在相互尊重、平等互利的基础上。
第三部分：实战演练
Text 1 

Welcome to the celebration of our anniversary. I regarded it a great honor that you are here with us at this important occasion. Our joint venture has experienced a decade of hard struggle. This is a brilliant decade, a fruitful decade, a decade which has seen our company advance to the world market, and a decade of your dedication without any complaint. We have prepared a humble dinner to celebrate our friendly cooperation. Please allow me to take this opportunity to express my sincere thanks to all my colleagues at the venture. I would also like to take this opportunity to outline our history, market strategy and our objectives for future business.

Text 2

各位尊敬的来宾，女士们、先生们，下午好!

    欢迎参加我们公司在中国的首家工厂的落成典礼。感谢各位拨冗光临，与我们共同庆祝这一盛大的活动。  

    我想代表公司对今天来参加典礼的各位供应商、客户嘉宾、各位员工和业务伙伴们说声“谢谢”!

    公司的管理层深深地为我们的新工厂而感到自豪，为我们能干的员工而自豪，他们发展了工厂的业务，使之达到国际水平。新厂房标志着公司对中国业务的重视和承诺。
    各位供应商，我们希望与你们携手共进，使我们的业务更上一层楼。
    各位经销商，我们将继续向你们提供尖端的高质量产品，以协助支持你们的客户，改善中国和东南亚许许多多人士的生活。
    各位邻居和朋友们，我们将成为良好的企业公民，与各位同行一起维护在中国开展业务的规范性。    

    最后，我们承诺给员工们提供一个安全、舒适的工作环境。
    再次感谢各位与我们共同庆祝今天的典礼!

Text 3 

Distinguished guests, dear friends:

I feel honored to have this opportunity to introduce our company to you through the platform provided by this conference.

Founded 15 years ago, we are a company specializing in the design, manufacture and sales of handicrafts. Fifteen years ago our staff numbered 50; now the figure is 1,700. Fifteen years ago we rented a facility covering a floor space of 4,500 square meters; now our own facility covers a floor space of 24,000 square kilometers. These figures speak loudly and clearly of our success.

Our leading products are various architectural models, including exotic European Cathedrals, the Empire State Building, the White House, and the Pentagon in the U.S., along with cartoon animal toys and Christmas gifts with a variety of designs. Our designs have become trend setters in the industry.

Nowadays, our products are sold worldwide in more than twenty countries including Japan, Singapore, Australia, New Zealand, Canada, America, the UK, France, Italy, the Netherlands, Sweden, and Germany. They are well received by both local importers and customers. For fifteen years our output value has maintained an annual growth rate of 30%.

Text 4

我向在英国、中国及全世界庆祝中国春节的每个人致以最诚挚的祝福。英国与中国的关系正在越来越紧密和深化。记录显示去年是我们两国贸易往来最好的一年。仅2012年上半年，双边贸易就增长了至少7%。中国对英投资现在已占中国对外总投资的10%。最为欧洲最开放的经济体，我希望中国的投资者了解，英国会在现在和未来几年继续在欧盟内呼吁持续开放并坚决反对贸易保护主义。
但是英国和中国的联系不仅限于两国之间繁荣的贸易往来，还包括我们民众之间、政府之间的联系。现在有超过10万来自中国大陆和香港的学生在英国学习，同时有3千多英国学生在中国学习。
在我们迎接蛇年到来的时候，英国各地举行的庆祝活动会再一次让我们想到中国丰富的文化，以及多年来华人群体为英国做出的杰出贡献。我们两国也在用创新的方式进行着合作，比如在国际发展方面，英国就是第一个同意与中国一起合作，对抗全球贫困的西方国家。我期待着与中国新一届领导人共同合作。
习近平总书记最近写信给我说，在中英两国的共同努力下，两国关系将继续向前推进。对此我也很有信心，我期待着继续与中国领导人、中国人民一起共享梦想。希望蛇年可以成为对英国、中国以及我们所有人来说非凡的一年！
新年快乐！
Unit Eight
 Sightseeing 旅游观光
第一部分：技能训练
一、口译听辨
Text 1

(1) agency



(2) millennium

(3) perspective
(4) dynamic



(5) emerging



(6) leisure 


(7) impact 

(8) recognizing

(9) socio–economic

(10) poverty 

(11) double 

(12) massive 


(13) eco-tourism 

(14) disposable
Text 2 


(1) Kingdom of Cambodia
(2) appreciation


(3) ASESN Secretariat

(4) statistics




(5) economic growth 
(6) bilateral trade agreements

(7) developed developing countries

 (8) regional, international economies

(9) dialogues partners





 (10) domestic economic reforms    

(11) political stability 




 (12) global economic crisis 

二、源语复述
Seek first to understand

What is the difference between a man and a beast? Sometimes it is hard to tell, but the most important characteristic that sets man apart from all other creatures is language: the ability to communicate through spoken or written words. Through words we can touch one another’s mind—and yet it is strange how seldom and how fleetingly our minds meet. Most of us do not learn to communicate very well.

Most people don’t listen with the intention of understanding; they listen with the intention of replying. They are either speaking or preparing to speak. When each is struggling against the other to use the conversation for their own purposes, each feels frustrated by the other. Since both are struggling for the same thing, each is too tense to listen attentively to the other. As a result, all that each gets is the time to talk, but not the attention of the other person.

We all need to be listened to, to be understood, to be appreciated. If someone is to influence us, to receive our confidences or give helpful advice, we must first feel that he really understands us. In one simple sentence, Stephen Covey, the author of the book The 7 Habits of Highly Effective People, sums up what he feels is the most important principle in interpersonal relationships. It is this: “Seek first to understand, then to be understood.”

The truth is, it often happens that we look into our own heads and think we see the world, that we understand others. We think the other person views the world through our own frame of reference. We wouldn’t expect our reading glasses to suit someone with a different visual problem. Why should we expect our point of view to fit them? We need to keep in mind that others have different experiences, different values and different ways of looking at things. They are even likely to use different words to say the same thing.

We must seek first to understand the other person. Accept them from their viewpoint as we encourage them to express their ideas and feelings. If we do that, not only are our relationships likely to improve, but a lot more of what we say will get through. Seek first to understand, then maybe you will be understood.

三、耳听笔译
A. Sentence Translation

Sentence No.1  Courses for adult students may be vocational or recreational, that is, they may be related to a person’s job or taken purely for interest and pleasure.

Sentence No.2  To overcome their fear of unknown attackers on the cities’ streets, many Americans now take instruction in some sort of Oriental Self Defense such as karate and martial arts, commonly known as Kongfu or Wushu.

Sentence No.3  Drinking tea has been a long tradition of a typical British family. Recent studies suggest that tea can cut the risk of cancer and heart disease and retard the aging process.

Sentence No.4  I’ve been looking into the question of having the goods sent by air. It’s quick. The goods are less liable to damage than by sea and there’s less risk of hold-ups.

Sentence No.5  If you lost two percent of your body weight in water, your brain power and performance level may start to weaken. Another four to seven percent may leave you feeling dizzy.

B. Passage Translations

People often wonder why they have spend so much money at the supermarket, and often on things they didn’t intend to buy in the first place. A recent survey indicates that 75% of all grocery shoppers make at least one impulse buy. They may be attracted by eye-catching displays, or colorful packaging. For those shoppers, there is a simple way of avoiding impulse buying, and saving money on groceries. That is, they should make a shopping list beforehand, and stick to it.

四、视译

英译汉

“Now that I’m here, where do I go next?” That’s not an unusual question, especially for first time visitors to Yellowstone National Park, which encompasses 2.2 million acres.“既然我已经到这儿了，接着该往哪里走？”对于第一次到黄石国家公园的游客而言，这个问题尤为普遍（或者：这并不是一个不寻常的问题），因为这座公园占地220万英亩。
Yellowstone is one of America’s premier wilderness areas with over 1,200 miles of trails available for hiking.黄石公园是美国最主要的公共莽原区之一，内有总长1100多英里的徒步旅行线。
Historically, visitors often referred to Yellowstone as “Wonderland”, and that may be even more appropriate today.长期以来/历史上，游客们常常把黄石国家公园称作“奇境”，如今则可能更加名副其实了。
In the first half of the 20th century, New York City became a world center for industry, commerce, and communication.20世纪上半叶，纽约市成为了世界工业、商业和通讯中心。
The Empire State Building probably is New York’s best known landmark and is prominent on many postcards.帝国大厦也许是纽约市最著名的标志，并且在很多明信片上都引人注目。
B．汉译英
1)
中国拥有许多得天独厚的旅游资源。自然风光旖旎秀美，历史文化博大精深，56个民族风情浓郁。China is a country with unique, rich and varied tourism resources. Besides the picturesque natural scenery, profound history and extensive culture, China embodies the different folk customs of 56 nationalities. 
2)
21世纪头20年是中国全面建设小康社会、加快推进社会主义现代化的重要战略机遇期，也是旅游业发展的有利时机。The first 20 years of the 21st century represents an important strategic period for China to achieve all-round construction of a better-off society and to speed up its socialist modernization. It also provides a favorable time for the further development of China's tourism industry. 
3)
游人可沿着景点线路一路欣赏美丽的自然景观。Tourists can appreciate the natural beauty along the tour track.
4)
这个森林游乐区面积约2500公顷。三面环山，植物茂盛，一年四季游客络绎不绝。This Forest Recreation Area covers an area of some 2,500 hectares and is surrounded by mountains on three sides with dense vegetation. This area attracts visitors all the year round.
5)
中国园林可分为御花园和私家花园两类。前者多见于北方，后者则多见于南方。Chinese gardens can be divided into two categories, the imperial and the private. The former are seen most frequently in northern China, while more of the latter can be found in the south.
第二部分：对子互译

一、句子精练

旅游业是现代发展最快的行业之一。它的发展速度已经超过世界经济发展的水平。Tourism is one of the fastest growing industries in modern times. Its growth rate has exceeded that of the worldwide economy.
旅游业不是一个单一的行业，而是包含了交通业、住宿业、餐饮业、导游业、银行业、制造业、教育等多种行业。Tourism is not a single trade, but a comprehensive one consisting of many industries/enterprises such as transportation, accommodation, guiding service, banking, manufacturing, education and so on.
这座塔是唐朝高宗皇帝为了纪念他的母亲而下令修建的。

This pagoda was ordered to built in the Tang Dynasty by Emperor Gao Zong in memory of his mother.
你们将要看到的石刻是中国历史最悠久的石刻艺术。

The stone carvings you’ll see in a minute are the oldest in China.
海南岛的亚龙湾于我国的最南端，它于1996年10月4日被国务院批准为国家自然风景保护区。Located at the most southern tip of our country, the Yalong Bay of Hainan Island was authorized to be a state-level natural scenery protection area by the State Council on Oct. 4th, 1996.
“丝绸之路”实际上是指好几条连接亚欧两大洲的贸易通道。
‘Silk Road’ actually refers to several trade routs linking Asia and Europe.
杭州一直被人们称为“人间天堂”，杭州的美大多是因为西湖。
Hangzhou has always been considered as ‘paradise on earth’. Its beauty is largely attributed to the West Lake.
中国古代的很多诗人留下了几百首美丽的诗歌，赞美这里气势磅礴的景观。

Many poets in ancient China wrote hundreds of beautiful poems praising be magnificent sight.
黄山景色甚为独特，它兼有泰山之雄伟，华山之险峻，峨眉山之清秀。

The unique scenery of Huangshan blends the grandeur of Mount Tai, the awe of Huashan Mountain and the elegance of Mount Emei. 
九寨沟风景区内那终年积雪的山峰、苍翠繁茂的森林、宁静悠远的湖泊、各种各样的珍禽异兽，构成了九寨沟风景区的独特风貌。

The Jiuzhaigou Scenic Area features perennially snow-topped mountain peaks, flourishing green forests, stretches of serene lakes, and various rare and precious birds and animals, all contributing to the unique views of Jiuzhaigou.
11. Welcome to Paris, the capital of France. You will discover the main sites of Paris in a new relaxed manner.欢迎来到法国的首都巴黎。你会在轻松气氛中发现巴黎各主要景点。
12. The round tour lasts approximately 2 hours and quarter. Commentaries are made in French and English. Some tours are equally commented in Spanish, Italian, German or Japanese.来回旅程将持续2小时15分钟。解说将用英语和法语两种语言。一些游程将用西班牙语、意大利语、德语或日语解说。
13. The tour tickets are valid for 2 days after you buy on the bus. You may break your tour at any stop and continue as you like.车票自上车购买之日起两天内有效。您可在中途任何一站下车或上车。
14. The tour takes you to the most famous tourist destinations in Paris, such as: Le Tour Eiffel, Le Louvre, Notre Dame de Paris, Champs Elysees and I’ arch de Triomphe etc.游程将带您参观巴黎市内最著名的旅游景点，例如：艾菲尔铁塔、卢浮宫、巴黎圣母院、香榭丽舍和凯旋门。
15. From 1950 to 2011, international travelers expanded at an annual rate of 6.5%, growing from 25 million to 806 million.从1950年至2011年，世界旅游人数以每年6.5%的速率增长，游客数量从2500万增加到8.06亿。
16. Tourism is a business. It needs consistency, capacity and a clear understanding of what the market wants and expects, and an ability to deliver on those demands.旅游业是商业。它需要统一的行业标准，提供服务的能力，要准确了解市场要求并能满足这些要求。
17. Britain has built up an extensive network of prestigious and leading-edge museums, galleries and centers for arts and crafts.英国已经建起了由（世界）知名乃至顶级的博物馆、美术馆、艺术及工艺品中心组成的庞大（艺术）网络。 
18. British fashion has an international reputation for being eccentric, thought provoking and boldly innovative.英国时尚（界）在国际上素来享有突破传统、别出心裁、大胆创新的声誉。
19. The Statue of Liberty was a gift from the people of France to the people of the United States to celebrate the 100th anniversary of the independence of the USA.自由女神像是法国人民为庆祝美国独立100周年则给美国人民的礼物。
20. The Statue of Liberty, the Empire State Building, Broadway, Wall Street and many other places of interest are all at Manhattan.自由女神像、帝国大厦、百老汇、华尔街等许多旅游景点都在曼哈顿。
第三部分：实战演练
Text 1

Good evening, ladies and gentlemen. Welcome to Shanghai. Please have a seat and relax after your long flight from all the way on the other side of the ocean.

First of all, let me introduce myself: I am Wen Lin. I am your national guide and I will accompany you throughout your trip in China. On behalf of CITS, Shanghai and my colleagues, I'd like to take this opportunity to extend a warm welcome to you all. 

This is Miss Li, your local guide and Mr. Wang, your driver in Shanghai. Our coach number is 56734. It is always useful for you to remember this number. Both Miss Li and Mr. Wang are experienced in guiding tour groups and I am sure they will work hard for you and make your trip in Shanghai a very pleasant one. If you have any requests or problems, don't hesitate to let us know.

We are now heading downtown. You'll stay at the Hilton, a five-star hotel in downtown Shanghai. It's only a half-hour ride from the airport at off-peak hours. 
Breakfast is at 8 o'clock tomorrow morning. You will find the breakfast vouchers with your room key card. At 9 a. m, please be ready to go to the Jade Buddha Temple.Tomorrow is the first day of the fifth month by the Chinese lunar calendar, you will see many people worshiping the Buddha and praying for a life of peace and good luck. In the afternoon, we will visit Yuyuan Garden, which was a private garden built during the Ming Dynasty. The pavilions and hails are of the typical Ming architecture. 

OK, so much for now. We wish you sweet dreams tonight. Oh, my room number is 1231.Do call me if you need my help.

Text 2

“优质服务----您的选择”
香港财政司唐英年先生2007年旅游论坛发言
邵主席，各位嘉宾、发言人，女士们，先生们，
早上好！我谨代表香港特别行政区政府，向本次论坛表示热烈的祝贺！向来自中国内地以及海内外的嘉宾表示热烈的欢迎！2007年旅游论坛是由旅游署组织、为庆祝香港特别行政区成立10周年的一次重大盛会。
我非常高兴能和各位见面，尤其是你们从内地及海外抽空赶来香港参加今天上午的论坛。我们有来自本地及国际旅游界的管理人员和一线从业人员，包括来自航空、酒店、旅行社、零售业、餐饮业、政府部门、旅游营销机构的人员。
旅游业一直以来是我们经济的重要组成部分，未来也是如此。去年，我们破纪录地接待了两千五百万的游客。他们为我们的经济做出了一千二百亿港元的贡献。
过去几年，为了使旅客更加享受旅游，香港特别行政区政府在旅游项目上已经投资了大约三百亿港元（相当于38亿美元）。未来，香港政府及各个私营部门将共同继续在旅游基础设施上投资。这些投资包括我们新的旗舰项目，比如新的邮轮码头、海洋公园重新开发，这是我们看到了会非常兴奋的，还有当地一系列的提升项目。所有的这些投资共超达100亿港元。
香港是闻名的美食和购物天堂。我们的优质旅游服务计划由香港旅游发展局执行，其目的是为了给我们的旅客提供能体现优质服务的商店和餐馆信息。实际上，参加这个计划的商店已经从2000年4月的大约1,000个零售及餐饮店增加到了今天的6,400多个店。这些店前头都标有一个很大的“Q”字母，非常容易识别。所以，光临带有“Q”字母的商店，优质服务就有保证了。
Text 3 

Speech at the Opening Ceremony of the 15th General Assembly Session of the World Tourism Organization
By Wen Jiabao

Mr. Francesco Frangialli, Secretary-General of the World Tourism Organization,

Ms. Louise Frechette, Deputy Secretary-General of the United Nations,

All Delegates, Ladies and Gentlemen,

At this October time when Beijing is offering us its charming autumn scenery in a most fresh air and clear weather, the 15th General Assembly Session of the World Tourism Organization is officially opened here. On behalf of the Chinese government, I would like to extend our sincere welcome to all the guests here and to express our warm congratulations on the convening of this session.

Tourism represents a kind of popular and pleasant activity that combines sightseeing, recreation and health care. Tourism has been developing all along with the progress of the times. Since the middle of the 20th century, modern tourism has been growing at a fast pace around the world. The number of tourists has ever been on the rise, the scale of the tourism industry has been on constant expansion, and the position of tourism in the economy has been obviously raised. Tourism serves gradually as an important bridge of cultural exchange, friendship and further exchanges and exerts more and more extensive influence on the human life and social progress among various countries.

As a country with a long civilized history, China is also one big oriental country full of modern vitality, not to mention its unique, rich and varied tourism resources. Besides the picturesque natural scenery, profound history and extensive culture, China embodies the different folk customs of 56 nationalities. Now, there are 29 places that have been listed as World Cultural and Natural Heritages sites. Thanks to the further push by the opening up and reform, China’s modern construction is surging ahead and the cities and the country are experiencing daily changes. The ancient glory of China and its modern boom add radiance and charm to each other, joining to create a most favorable condition for developing our domestic and international tourism.

The first 20 years of the 21st century represents an important strategic period for China to achieve all-round construction of a better-off society and to speed up its socialist modernization. It also provides a favorable time for the further development of China's tourism industry. We shall bring up tourism as an important industry in China's national economy, properly protect and utilize our tourism resources and try to achieve sustainable tourism development. The Chinese government welcomes all international friends to visit China. We shall do our best to protect their health and safety; and at the same time encourage more Chinese people to go abroad for visits. We are ready to develop extensive cooperation with other countries and contribute to global tourism growth.

For many years, the World Tourism Organization has made active and effective efforts to the promotion of tourism prosperity and development around the globe. The World Tourism Organization recently has become a specialized agency of the United Nations. We would like to offer our sincere congratulations. We believe this WTO General Assembly session will give a major push to the further tourism prosperity and development in the world.

Finally, I wish a full success of the 15th General Assembly Session of the World Tourism Organization.

Thank you.

Text 4

Speech by the Hong Kong Commissioner for Tourism,

Mr. Mike Rowse, at the International Conference on Heritage and Tourism

香港旅游事务专员卢维思在国际遗产与旅游会议上的演讲
女士们、先生们：
早上好！祝贺在座的各位参会代表。这次会议对于香港旅游署来说是一次契机。七个月前，我被任命为香港首位旅游事务专员。我们的工作重点就是任命一个旅游战略小组来为旅游发展设立远景目标和战略。从一开始，我们就认识到遗产与旅游直接的联系。
人们对旅游业表现出的浓厚兴趣和深切关心一直给我留下深刻的印象一不仅仅是旅游业界，还有社会的方方面面。环保团体一直呼吁加大努力保护环境，建设绿色香港。而对于文化活动和表演艺术感兴趣的人则强调了在他们的领域所具有的发展潜力。
一个非常清楚明确的信息是：香港在开发自身独特的文化遗产来吸引游客方面，有着更大的发展空间。这次会议为我们提供了一次很好的机会，利用我们的资源和发展现状，以及分享其他地区的经验。
在我表达对香港遗产旅游的看法之前，我想简单回顾一下香港的旅游业。
二战后，香港经历了一系列的结构性变化，逐渐发展成为主要依靠服务业的经济体。旅游业一直在经济发展中占据重要的位置，为香港带来了外汇收入。事实上，旅游业经历了长期的发展。几十年来，“东方明珠”成为吸引西方游客的目的地。在20世纪70和80年代，我们享有“购物天堂”的美称。直到1996年，香港已经连续十年保持旅游人数年均两位数的增长。在1996年的高峰期，旅游业占GDP的7.6%，以直接或间接的方式为330，000香港市民创造了就业机会。1997年，我们受到了金融风暴的冲击，亚洲经济危机影响了地区旅游。过去两年中，旅游人数开始反弹。毫无疑问，旅游业将继续在我们的经济中发挥重要的作用a但是，随着许多发展中国家，包括我们邻近的地区，开始认识到旅游业者推动和保持经济发展的作用，我们不能再陶醉于自己过去的成功。因此，我们必须加大努力保持和进一步巩固我们在本地区作为旅游目的地的地位。
接下来我想谈一下香港的旅游业发展战略。香港特别行政区政府已经制定了三方面的战略来迎接挑战，包括：
*为来香港的游客提供入境的便利；
*通过加强旅游产品的开发，提高自身吸引力；
*把香港建设成一个有吸引力的旅游目的地。
关于游客的入境问题，香港有非常自由的签证制度。170多个国家的居民可以在香港免签证停留7天到6个月。过去两年中，我们也制定了一些制度给来自中国大陆，台湾和俄罗斯的游客提供便利。
关于旅游产品的开发，我们已经在多个领域提出了一系列倡议，包括休闲旅游、生态旅游、遗产旅游。这些倡议旨在介绍新旅游景点，以及改善旧景点，注意软件和硬件设施。同时我必须提到我们在促进服务质量所作出的努力，从而来
配合有形旅游景点的改善。谢谢！
Unit Nine Launching Ceremony 新品推介
第一部分：技能训练
一、 口译听辨         

Text 1      

deficits 


(2) ensuring 
(3) runways 

(4) mounted 

(5) submitted 

(6) budget 

(7) earmarks 

(8) adequate 


(9) communities 
(10) overall 

(11) commitment 
(12) addressing       

Text 2 



(1) Nations 

(2) courageous efforts
(3) partnerships

(4) need


(5) Earlier

(6) Nutrition



(7) national food security plans

(8) approach
 
(9) role


 

(10) ensure it will not be hampered

二、源语复述
Cheap coffee bad for the environment

The fact that we can drink cheaper and cheaper coffee actually means coffee growers are getting less and less out of the same filed they plant. So they have to grow more in order to maintain the income. This however, means destruction to forests and the eco-environment. With every cup of coffee drunk, we are helping the destruction.

Every new round of earth exploration doesn’t bring human beings material enjoyment alone, but also ecological catastrophe. Forests and greenbelt are the lungs of the earth, which keep the air on the earth fresh and provide necessary oxygen for survival of animals. But with the development of human society, the earth’s lungs are shrinking dramatically due to destruction. 

Dimos O’Brien, a scientist from the World Wildlife Conservation Society, said, if no appropriate protective measure is taken, every cup of coffee we drink brings damage to the environment or even accelerates the extinction of some species.

  
Though people are spending more and more money on coffee consumption, coffee growers are getting less and less, partly due to the increased costs of production, storage, transportation and distribution, partly to the decreased price of coffee. To get as much profit as possible, the manufacturers and sellers have to go all out to lower the purchase price of coffee beans. The annual sales volume of coffee in USA is 70 billion US dollars; only 5.5 billion goes to the coffee growers.

  
Sumatra is the second largest island of Indonesia and is known for its typical tropical rain forest and dozens of rare animals and plants. The beautiful Sumatra is also home to cheap instant coffee. In order to maintain their income against the dropping price, coffee growers have to plant more coffee trees. Since 1996 the coffee planting area on the island has increased 28% at the price of 30% vanished forests. Ecological diversity is greatly destroyed in those coffee plantations since only coffee trees are found, making it difficult for wild animals to survive.

In order to protect the rare wildlife eco-environment, experts call on international society to protect the purchasing price of coffee beans and the local governments to limit the expansion of coffee planting areas.

三、耳听笔译
A. Sentence Translation

Sentence No.1
Interesting work, enough money, plenty of exercise and entertainment, that’s my idea of a good and healthy life.

Sentence No.2
-- I don’t like the student canteen on campus.
-- What’s wrong with it?
-- It is interested in making money rather than serving good and inexpensive food for us students.

Sentence No. 3
Young people should be encouraged to see the value of all trades and professions. They should look upon the careers they’ve chosen with interest and pride.

Sentence No. 4
I think the best course of action will be to consult our lawyer before we sign the contract. Anyway this is a big deal and is vital for our company.

Sentence No. 5
Over 12 thousand visitors attended the trade fair this year. This not only equals an increase by 20%, almost 2,400 visitors from last year, but it’s also a new visitor record.

B. Passage Translations

Daily exercise makes you feel good. It helps you think better and believe it or not, it helps you sleep better and feel more relaxed. Once you start exercising regularly, you will feel stronger and keep improving at physical activities. When you exercise, you breathe more deeply and get more oxygen into your lungs with each breath. Your heart pumps more oxygen-filled blood to all parts of your body with each beat. Your muscles and joints feel flexible. Exercise also helps you to stay at a healthy weight.  

四、视译
A. 英译汉

1)
On behalf of our company and all my colleagues, I would like to welcome all of you to this launching ceremony!我谨代表我们公司及公司全体同事，欢迎各位参加启动/推出仪式。
2)
We are very proud today to present these new products to the public and shortly after the presentation we will be happy to answer questions from the press.我们非常自豪地向广大民众展示这些新产品，之后我们将很高兴回答媒体的提问。
3)
This project is designed to support the legal profession in its initiatives to help the poor and disadvantaged.这个项目旨在支持法律从业者在他们的工作中帮助贫穷和弱势群体。
4)
We would have not reached today without the extensive support from the State Economic and Trade Commission and the generous funding from the Australian Government.如果没有国家经贸委的大力支持和澳大利亚政府的慷慨资助，我们是无法走到今天的。
5)
Here, I’d like to acknowledge the tremendous efforts from the ministry in undertaking this commitment to communities and making the necessary steps to achieve tangible improvement.在此，我要感谢（政府)部门为社区作出的巨大贡献以及为取得实质性的改善所采取的必要措施。
B．汉译英
我想给你们特别推荐一款新开发的数码相机。

I would like to specially recommend a newly developed model of digital camera to you.
2)
这些是我们的新产品。这些产品上市只有几个月， 就已经深受青少年的青睐。青少年喜欢新鲜事物，追求新鲜体验嘛。These are newly developed models. They’ve been on the market only for a few months, but they are already very popular among teenagers who love to seek for novel things and new experience.
3)
这些新产品刚上市一两个月，就得到欧洲客户的青睐，在年轻人群中尤其受欢迎。These newly developed models have been put on the market only for a couple of months, but they are great favorites with customers in European markets, especially with the youngsters.
4) 我们采用的是高科技材料，所以我们的产品耐用、轻便、而且舒适。

Our products are made of high-tech materials, so they are durable, light and comfortable.
5)
我们的新品质量上乘，价格不算昂贵，其销售对象是那些重质量和售后服务的客户。Our new products are not expensive for their quality and they are customized for consumers who seek for top quality and good after-sales service.
第二部分：对子互译

一、句子精练

1. 公司2013数码摄像机新产品发布会，也是我们今年第一次和媒体朋友交流沟通的盛会。The launch of the newly developed digital camera of 2013 is also our first communication with the media friends this year.
2. 岁末召开新产品发布会，主要目的是向广大朋友介绍我们在绿色产品研究方面所取得的成果。The launching ceremony is held at the end of the year with the aim to introduce our research result/achievement of organic products to our friends.
3. 中国国际广播电台对老挝广播的开播是两国富有创造力的人民的智慧结晶，也是两国政府友谊加强的象征。The launch of the CRI’s FM service in Laos is the fruit of wisdom of two creative peoples and a symbol of the enhanced friendship between the two governments.
4. 本次产品推介会的目的是想和各位合作，共同推动养殖业的发展，为大家提供绿色、营养、健康、安全的水产品。The objective of this launch is to cooperate with you all so that we can jointly promote the development of the aquaculture and offer you with organic, nutritious, healthy and safe aquatic products.
5. 今天我们发布会的主角是由我公司酸奶事业部推出出的又一新产品---伊利LGG酸奶。The leading actor of the today’s launching ceremony is the new product of yogurt department of our company—Yili LGG yogurt.
6. 这次推出的伊利LGG酸奶新品，在继承了伊利产品一贯高品质的同时，在产品中注入了强烈的时尚个性和充沛的活力元素。The new LGG yogurt has inherited the good quality of the Yili products and strong fashionable characters and vibrant factors were added to this new product.
7. 今天推出的新产品是我公司引入高科技、提升产品档次的又一重要成果。

The new product launched today is another important achievement by introducing high-technology to our company and improving the quality of our products.
8. 佳能向中国市场导入了许多优秀产品，并且其售后服务也得到了大力的强化。

Canon has introduced various excellent products to China and its after-sales service has been strengthened too.
9.伊利LGG酸奶新品的功能坐拥国际益生菌领域的头把交椅，是国际公认的最优质的益生菌。The functions of the new Yili LGG yogurt takes the leading role in international probiotics area. It is recognized as the best probiotics in the world.
10. The launch of this car will mark the beginning of a series of launches.

这款新车的推车标志着一系列新车推出的开始。
11. With this new model, we’ll be able to compete robustly with any competitor in US, and will be able to take on the EU market too.有了这款新车，我们就可以与任何美国厂家进行有利竞争，一比高低，而且可以进军欧洲市场。
12. We’ve put substantial amount of money and effort into upgrading our retail operation, into our dealer network and into our own sales force.我们花费了大量的资金和力气，改进我们的零售业务、我们的代销商网络和我们的销售队伍。
13. If you visit one of our re-branded showrooms, you’ll get a strong impression of our brand and what we stand for. 

14. We are taking market shares from our competitors. We are on target to take even more.

15. We believe that the most effective way of getting more customers and growing our business is by new cars that re-reinforce our brand value.我们相信，获得更多顾客和发展业务的最有效的方法就是那些可以加强我们品牌的新车。
16. If you already had the test driving, I’m sure you will all agree with me that our new car is exactly that—an（注：教材上误印为and) embodiment of performance, safety, and functionality.

如果您已经试驾过了，那我敢肯定你们大家都同意，这款新车充分体现了性能、安全以及功能。
17. My colleagues will now take you through some of the highlights in the design and development.我的同事将向各位介绍一些设计和开发过程中的亮点/花絮。
18. Our investment on our new model is built on our in-depth knowledge of our customers, what they want and what they need. It is based on the strength of our brand.我们对新产品的投资基于我们对顾客的深入了解：他们想要什么、需要什么？这也是基于我们品牌的力量/优势。
19. How do we translate concepts into a new model? How does our core value influence the thinking of people on the factory floor and in showrooms? These are the questions to be answered.

 如任何把概念转化成新车型？我们的核心价值是如何影响工厂工人和销售人员的？这些都是需要回答的问题。
第三部分：实战演练
Text 1

女士们，先生们：
欢迎参加此次产品推介会。
我们公司是一家经过注册的美国有限责任公司，是十大手机经销商之一。今天我们很高兴地向您介绍一款最新型的手机—MT100。它必将成为高端产品中最热卖的机型。
当今人们工作方式的两个要素就是随时随地能够方便地进行通讯、获取信息。MT100就是为了完全满足这两种需求而设计的。
首先，此款手机支持蓝牙功能，连接性能超强。它是一款3频手机，可与G3，GPRS和CDMA网络兼容，实现随时随地的呼叫，其设计独特的高增益天线将信号盲点降至最低，耳机与扬声器均采用最新技术，保证了通话双方的出色音质 MT100还配备了蓝牙无线耳机。
500个号码的内存以及电话簿的存储容量都是其他手机所望尘莫及的。本款手机还可与任何支持蓝牙功能的PDA或电脑数据保持同步。
当今的生活方式不再仅限于工作，娱乐也同样重要。因此，MTl00还内设MP3播放器，其容量可连续播放5小时的音乐，并且内置多款游戏，还可上网进行在线游戏。
外观是当代摩登社会的另一要素。MTl00时尚的外观设计凝结了数月的市场调查和测试成果，同时还拥有我们自己的特色。可换外套、可自编曲的多和弦铃音以及可编程的软件都使得MTl00个性十足，能满足不同场合、不同心情的需要。一超凡的MTl00必将成为市场上最受欢迎的机型。
亲身体验才最有说服力。欢迎大家都来亲身体验MTl00的魅力。您一定不会失望的!

Text 2

早上好。欢迎参加L50的推出仪式，欢迎参加这场推介会。从某种意义上说，“推出”这个词已经不合适了。你们很多人今天早上在试车时，都已经对新车有了了解。所以, 我不会喋喋不休地谈论这款车的技术性能。我是想与大家分享一下这款新车设计过程中的一些思路，这样你们就能更加清楚地知道，为什么这款车开起来是如此令人兴奋了。
我还要谈谈我们公司内的发展：我们的前进方向，我们的战略，我们的雄心。然后，我要谈谈这款新车设计与开发过程中的一些主要阶段。推介会之后，我们吃午饭，午饭在大会厅内。我们的厨师跟我拍胸脯，说准备了一些你们想不到的东西。我和你们一样好奇，不知道这些东西会是什么。好，继续我们的推介会。
我们的新款L50只是个开端，今年以及今后一两年中，我们还将陆续推出一整个系列的新车。这是我们有史以来最大的一个投资项目的成果。我们把1.25亿英镑投资于设计和开发、生产能力、销售网络和我们的员工。投资的基础是我们对市场的了解，以及我们今后的目标。那么，这些目标是什么呢？
我们今后五年的销售目标是每年80万辆车。今年到目前为止,我们已经销售了56万辆。祝贺你们为这项成就所作的贡献。这个数字相当于比去年增加了将近20%。而同期市场下跌了将近10%。销售增长中的大部分来自于代销商和我们员工的全心投入和勤奋。感谢大家，干得真漂亮。
Text 3 

Welcome Dinner Speech for Guangzhou International Lighting 

Exhibition 2008 by the General Manager of Guangzhou 

Guangya Messe Frankfurt

(Excerpt)
Good evening, ladies and gentlemen. On behalf of Guangzhou Guangya Messe Frankfurt, I would like to thank you for coming tonight to celebrate the opening day of Guangzhou international lighting Exhibition 2008. This is our 13th show in Guangzhou, and we continue to grow from strength to strength.

This year at Guangzhou International Lighting Exhibition we have 1.539 exhibitors, from 21 countries and regions. This is a 25% increase from last year. For those of you who are exhibiting, I hope you have had a successful first day. If you have come to Guangzhou International Lighting Exhibition and Electrical Building Technology Guangzhou to do business with our exhibitors, I hope you have found exactly what you were looking for.

We are happy to announce that on our first day we have attracted of 13,540 visitors. That’s an increase of 26% form 2007. Among them 29% are from overseas, an increase of 12% compared to last year.

Tonight we have a number of VIPs in attendance and I would like to emphasize how much we appreciated the time you have taken out of your busy schedules to attend our shows and tonight’s event. Our thanks also go to the 10 supporters of Guangzhou International Lighting Exhibition. We could not have put on such fine trade fairs without our supporters. Through you endorsements and promotional efforts, we have managed to create truly international platforms for the lighting industry.

Looking forward, we have some exciting plans for 2009: the scale of the exhibition will be further expanded and we will hold the concurrent lighting forums that cover different topics. To conclude my speech, I wish you all every success over the course of the fair! Please enjoy your evening. Thank you!

Text 4

香港生产力局副主席谭伟豪博士在“2006新一代创意企业家行动计划”

启动仪式上的致辞
梁松泰署长、徐小龙会长、尹德胜主席、各位来宾：
有人曾经讲过，创意就好似核反应一样，一个创新的想法可以激发出无数的新产品和市场，带来新的商业机会，激发新的创意。因此，创意差事是推动国家经济增长的原动力。
据统计，从1990年到2004年，全球的专利申请数目每年以20%的速度快速增长。这表明以创意和知识带动的新经济时代已经来临。在这一时代中，生产力和地生产成本已经不再是优势。企业只有不断创造新的产品和服务，才能保持竞争优势。
科学家和发明家可以为我们带来新科技和心理念。企业家却可以讲传译变成基本及财富，创造就业机会，推动经济繁荣。
今天香港工业正在走向原创设计及原创品牌的高增值方向，同时，CEPA更为香港品牌的铲平进入内地市场缔造有利的条件。香港的工商业能否成功升级转型，关键在于我们必须要有更多具有创新思维的新一代企业家，将优秀的创意转化成为产品及服务，建立属于自己、属于香港的优质品牌。
香港生产力促进局一直致力推动企业创新，并且通过提供一站式知识产权管理服务，协助企业保护及运用创新的成果，促进业务发展。
本局非常高兴与国际青年商会合办“新一代创意企业家行动计划”。我们希望通过举办各类创意交流及培训活动，可以让新进的企业家，借鉴其他创新企业的宝贵经验，开阔视野，踏上创新致富的成功之路。
最后，我谨祝“新一代创意企业家行动计划”圆满成功！
谢谢大家。
Unit Ten Press Conference 新闻发布会
第一部分：技能训练
一、 口译听辨       
Text 1      

build even stronger relationships between our two countries

the immense contribution

invite you to come to visit the United Kingdom later this year

trading relationships, commercial relationships, artistic and cultural relationships

peace process

peace in this region

a reality of prosperity

those who built the present purely in the image of the past will miss out entirely on the challenges of the future

commands increasing support

 prosperous and peaceful

Text 2 


participants 



(2) gratitude

(3) host 

(4)share 


brief view of CAFTA 
(6) occur 

(7) ascended to trade

(8) dare to dream 


(9) gather 

(10) completion of cooperating

二、源语复述
What is law?

How we define law depends on how we look at its purposes or functions. A basic purpose of law in our society is to maintain order and to resolve disputes. In this connection we must bear in mind that law is not simply a set of rules of conduct. It is also the means to impose responsibility and to enforce social justice. Law has also been defined as a command from a superior to an inferior. The tax law fits in well with this concept of law.

Laws can be classified in many ways too. Laws are sometimes referred to as substantive or procedural. Substantive law defines rights, and procedural law establishes the procedures by which rights are protected and enforced.

The law is also frequently classified into areas of public and private law. Public law includes laws that affect the public generally. It can be further divided into constitutional law, administrative law and criminal law. Private law deals with the relationships between individuals in an organized society. It covers contracts, torts and property, each of which can be subdivided into several aspects.

The phrase “sources of law” is often used to describe methods and procedures by which law is created and developed. American law comes from four basic sources: constitutions, legislation, judicial decisions, and administrative rules and regulations. 

Judicial decisions as part of law is a unique characteristic of British and American law. This concept of decided cases or precedents as a source of law is known as the “Common Law” system, which must be contrasted with the continental law system developed in continental Europe. The continental law countries have codified their law so that the main source of law in those countries is to be found in the statutes rather than in the cases. Under the common law system, statutes and precedents are both sources of law.

三、 耳听笔译
A.  Sentence Translation

Sentence No. 1  
We know that language use is a life-long process, so is foreign language learning. There is no shortcut in learning a foreign language.

Sentence No. 2  
I’m afraid we’ll have to change our appointment for Friday morning. Something unexpected came up and I’m sorry for the inconvenience this might cause you.

Sentence No.3  
After some discussions, we have reached a compromise on the key point, and we’ll come down to details of the contract at our next meeting tomorrow afternoon.

Sentence No.4  
A famous educationalist once said: Nobody is completely ignorant. Nobody knows everything. All of us lack knowledge of something. That is why we continue to learn.

Sentence No.5 
Today, I am pleased to announce that our government will                              dramatically expand the number of our students who study in China to 50,000 in the next 10 years.

B. Passage Translations

In today’s world, your personal security is largely your financial security. A balanced checkbook and a savings account not only increase your future options, but also protect your cool lifestyle. Money makes it easier to live in a safe area, to have nutritious diet, and to get a sound education. Although there is still no absolute protection from all of life hazards, wise financial planning can soften its harshest blow.

第三部分：实战演练
Text 1

A Speech by Xu Shousheng, Governor of Gansu province

                                           (May 24, 2007)

Ladies and gentlemen, friends,

Good morning!

Today, I’m very delighted to take this opportunity to introduce the distinctive cultural development of Gansu, a province in china’s western region, and the Public Memorial Ceremony to the Chinese Humanity Ancestor Fuxi in 2007(the year of Dinghai on Lunar Calendar).

Since you’ve already been given a brochure that comprehensively introduces Gansu, I’ll be brief here, so that more time will be left for questions from our friends in the press.

Gansu has a long history and ever-lasting culture. It is one of the birthplaces of the Chinese nation. Since the ancient times, Gansu has been one of the important paths for economic and cultural exchange between China and foreign countries, as well as a place where Chinese culture and western culture have been exchanged and blended with each other. The famous 7,000-kilometer long Silk Road passed through 1,600 kilometers of Gansu province. The province is also home to a number of distinctive cultures, such as the Dunhuang Culture, the Silk Road Culture, the Yellow River Culture, the Fuxi Culture, as well as the Colorful Cultures of different minorities, their Folk-customs and arts.

The culture of the Ancient Painted Pottery, the Great Wall, and the Grotto Art reflect each other’s beauty. These are not only part of Gansu’s colorful culture, but also the precious treasures of Chinese culture and that of the world. Represented by “Flowers Blooming on the Silk Road”, “Dunhuang, My Dreamland” and the “Dance and Music of Dunhuang”, the province’s excellent dramatic arts and stagecraft clearly show the unique culture of Gansu and the charm of northern west region. They also display to the world China’s thousand-year-old civilization heritage.

For the purpose of further protecting the historical cultural heritages and scientifically and reasonably utilizing the resources of this area’s distinctive culture, Gansu Provincial Party Committee and Gansu Provincial People’s Government decided in 2002 to incorporate the development of the distinctive culture with general plan of provincial economic and social development, taking the development of the socialist advanced culture as an important strategy to stimulate provincial economy and push forward a harmonious and progressive society. Gansu has made an unprecedented progress in its distinctive cultural development. A strategic pattern of the distinctive culture has been basically formed. A batch of key cultural infrastructure construction have been finished, such as the Wensu Pavilion of “The Si Ku Quan Shu”, a complete library in the four branches of literature and Gansu Pronvincial Museum’s new exhibition hall. A group of excellent plays with outstanding stagecraft have been performed, such as the “Dunhuang My Drealand” and the “Dunhuang Rhythm”. A number of distinctive cultural brands have been formed, such as the Yellow River Cultural Week in Lanzhou, the Fuxi Cultural Tourist Festival in Tianshui, the Cultural Tourist Festival of Kongtong Mountain in Pingliang, the Folk Custom Festival of Embroidery Pouch in Qingyang , the Heaven Horse International Cultural Tourist Festival in Wuwei and the Xiangbala Tourist Festival in Gannan. We have carried out cultural exchanges and cooperation with areas and countries from five continents in the world. Some 23 kinds of intangible cultural heritage have been listed into the first group of intangible cultural heritage resources listed and publicized by the State Council. Archaeological studies of Dabaozishan historical site in Lixian and Majiayuan warring states period tomb in Zhangjiachuan have been selected as among the 10 big new archaeological discoveries of China in 2006. The Reader, a well-known magazine both at home and abroad, received even greater fame among Chinese magazines. Generally speaking, the locality, together with its diversity and characteristics, has provided the backbone in the effort to construct Gansu’s distinctive culture. At present, Gansu’s distinctive culture has now become the new growth point of economic and social development.

Friends, in the process of pushing forward the development of Gansu’s distinctive culture, the yearly Public Memorial Ceremony to the Chinese Humanity Ancestor Fuxi is around the corner. On June 22, 2007, the day of the Summer Solstice, Gansu Provincial People’s Government will solemnly hold the Public Memorial Ceremony to the Chinese Humanit Ancestor Fuxi in Tianshui City, the hometown to wo important ancestors of the Han Chinese people, Fuxi and Nuwa. This is a grand occasion for Chinese people from every corner of the world to worship our ancestors, discuss the nation’s development, and enhance cultural recognition and national cohesion.

The Chinese people have regarded Fuxi and Nuwa as their ancestors since the ancient times. Much like Adam and Eve, who have created the western civilization, Fuxi and Nuwa lit the flame of Chinese civilization. As the original culture of the Chinese nation, Fuxi Culture occupies a very important place in Gansu’s distinctive culture. It is believed that developing Fuxi Culture and advocating its spirit of creation, dedication and harmony is of great significance for increasing national cohesion, carrying forward national culture, stimulating patriotism, and promoting China’s unification and harmony.

Tianshui is the hometown to Fuxi and Nuwa and the second largest city in Gansu. It has 8,000 years of civilization and, 3,000 years of recorded history. It has existed as a city for 2,700 years. Blessed with the profound cultural history, rustic folkways, and a favorable ecological environment, Tianshui is known as the “southern part of the Yangtze River on the Long plateau”. Hereby, I’d like to sincerely invite you to come to Tianshi, the “hometown of Emperor Fuxi” and feel the extensive and profound Fuxi Culture and the solemnness and reverence of the ceremony on the occasion of the Public Memorial Ceremony to Fuxi. Meanwhile, I warmly welcome you to visit Gansu, see first-hand the province’s current development, and make an on-spot investigation of this beautiful, colorful and vigourous province.

Thank you!


Text 2 

Speech at the Press Conference on the International Tourism Destination Strategy for Hainan Province -------by Wei Liucheng

Ladies and Gentlemen, Dear Friends,

The freshly released Opinions on Propelling Construction of Hainan as an International Tourism Destination is an important strategic decision made by the State Council, addressing the overall modernization drive of our country and its campaign of reform and opening up and embodying the concerns and support from the Central Committee of the CPC to Hainan. The release of that document symbolizes that the campaign of building Hainan into an international tourism destination has been upgraded as a state strategy, which is another milestone for Hainan's development since Hainan was established as a province and a special economic zone in 1988.

This State Council document identifies six strategic tasks for Hainan's campaign of being an international tourism destination: Pilot base of China’s tourism reform and innovation; World-class sea island tourism and resort destination; National demonstration area of ecological civilization; Platform for international economic cooperation and cultural exchanges; Resources development and service base in the South China Sea; National base for modern tropical agriculture. As such, the document is a new mission given by Central Committee of the CPC and the State Council, clarifying and improving Hainan's role in national drive of reform and opening up. It also means great responsibility on our shoulder.

In line with international and domestic trends and proceeding from Hainan's local conditions, the document articulates the goal of building an International Tourism Destination. To this end, a series of requirements and measures are put forward to secure industrial development, ecological environment, social undertakings and infrastructure construction. A number of key projects will enter Hainan, and favorable policies concerning investment, financing, tax rate, opening up and land use will be granted to the province. This document points out a clear path for Hainan's social and economic development in a scientific manner, in the meantime, creates preferable conditions and brings about rare opportunities.

Implementing this strategic document will enable' China to build competitive tourism destination, accelerate the development of its modern service industry, enhance its tourism industry, and enable Hainan to realize scientific and harmonious development, with its advantage in geographic location and resources, as the trial-blazer of Special Economic Zone in reform and opening up. Hainan will demonstrate an optimized economic structure and transformation of economic development mode nationwide. Its achievement will have significant meaning and far-

reaching historical impacts.

An International Tourism Destination is an attractive blueprint for Hainan’s future. However, we are fully aware that it is a long and tenuous historic task. We will follow the scientific and harmonious development approach, and mobilize people of all ethnic groups in the province to implement the document. First, planning. Advanced development notions need to be introduced, and the requirement of "refined taste, distinctive feature" needs to be followed in the course of building an International Tourism Destination. Good planning is a must to ensure that all the work will be proceeded with in order. Second, policies. All the policies stipulated in the document must be implemented with detailed practical supporting measures, so as to maintain strong points and sustained attraction of future Hainan as an International Tourism Destination. Third, projects. All the followed-up keys projects must be of high quality and high standard so as to ensure that each of them will be a corner stone and new attraction of Hainan.

The year 2010 marks the beginning of the campaign of building Hainan into an international tourism destination. In this crucial year, we will elaborate and carry out a batch of pragmatic projects and events, including the first Boao International Tourism Forum, duty-free shops operated by large professional companies, new tourism products with special characteristics such as marine tourism activities, space theme park, tropical ocean theme park and other big-scale tourism projects. We will conduct a comprehensive renovation of tourism infrastructures including signs and boards along major tour routes and public restrooms. We will establish tourist centers in both Haikou and Sanya, open multi-lingual official tourism website and build financial platform for tourism development. We will also plan and carry out quality tourism promotion activities as well as influential cultural, festival entertainment and sports events. Last but not least, we will accelerate the reform of tourism management system, further improve urban-rural sanitation, public security, and regulate tourism market so that Hainan people can see the tangible reward, and the Chinese people as well as the visitors worldwide can really feel the changes brought about to Hainan by the "international tourism destination strategy". Only in this way, the year 2010 can mark a big stride.

I would like to take this opportunity to elaborate more on Boao International Tourism Forum. For the purpose of better showcasing China’s tourism, promoting Hainan as an international tourism destination, sharing experiences in tourism development among stakeholders and providing expertise support for Hainan’s tourism development, Hainan joins hands with eight state ministries including the China’s Ministry of Culture, the National Tour Administration and the State Council Information Office in the initiation of Boao International Tourism Forum. The first round of the Forum will be held in March, 2010. Hundreds of prominent guests from political, cultural and tourism arena of home and abroad will be present. Our goal is to make the Forum a sustainable icon for international tourism convention, injecting substantial impetus to the development of tourism which will server as the pioneer for the development of modern tertiary industry. Press friends are welcome to cover this Forum. 


Dear friends, the central government decided to upgrade Hainan to a province and a special economic zone 22 years ago. Since then this province has witnessed the upsurge of a new era for Hainan’s development. Today, with the grant of “International Tourism Destination Strategy” from the central government, we are convinced that Hainan is on the threshold of an even more magnificent future.


Thank you!

Text 3

Speech at the Press Conference of the 104th Session of 

China Import and Export Fair

Gao Hucheng, Vice Minister of Commerce------July 25, 2008, Hong Kong

 Ladies and Gentlemen, Friends from the press

Good morning!

First of all, on behalf of the Ministry of Commerce ( MOFCOM), I would like to thank all the friends present at this press conference of the 104th session of China Import and Export Fair, or the Canton Fair. Hereby, I will brief you on the latest information of the Canton Fair that enjoys a long history and has never been interrupted over the past 50-odd years.

The first session of the Canton Fair was held in 1957. After two venue changes, the Fair was moved to Liuhua Complex in 1974. With the development of China's foreign trade and the growth of the Canton Fair in the recent 30 years, the duration of the Fair was adjusted from one phase of 15 days into two phases of 12 days at the 91st session held in the spring of 2002, highlighting the feature of "one location, one complex and two phases". At the 95th session in 2004 when the Phase I Project of Pazhou Complex was officially put into use, the Fair started an operational mode of "two locations, two complexes and two phases". The 104th session of the Canton Fair to be opened on October 15 this year will undergo another major reform, which can be simply described as "one location, one complex and three phases". "One location and one complex" means that as of the 104th session, the Canton Fair will be held exclusively in the newly-completed and modernized the Pazhou Complex. "Three phases" means that the Fair will be divided into three 5-day phases based on the consideration of specialization.

Compared with the 103rd session, the 104th  session will be different in the following ways: first, the Fair will be more specialized with further breakdown of specialized exhibition sections; second, the exhibition area and number of exhibitors will increase substantially; third, each phase will be shortened while the total Fair duration will be extended; fourth, with the new session held exclusively in the Pazhou Complex, buyers will no longer suffer the inconvenience of shuttling between complexes.

The Canton Fair is an important platform of China's foreign trade, and a witness of China's economic development and opening-up to the outside world. Over the past 50-odd years, the Fair has always kept the reputation as a grand exhibition with the longest history, the largest scale, the biggest buyer attendance, the broadest distribution of buyers, the most complete exhibit variety and the greatest business turnover in China. It has become a "road to friendship and a bridge to trade" connecting Chinese and foreign business communities. The reform will make the 104th session a more open and specialized international trading platform with even bigger scale, more superior service and better effects, which will present more business opportunities to exhibitors and buyers from home and abroad to conduct win-win cooperation and achieve common development.

Ladies and Gentlemen,

Today we are having the press conference here in Hong Kong to brief the colleagues from the Hong Kong business community on the reform of the new session, which demonstrates that MOFCOM attaches great importance to the vital role played by the business communities in Hong Kong and Macau at the Canton Fair. Friends from Hong Kong have been following closely, participating actively into and supporting strongly the Canton Fair, which helps keep the Fair's high prestige for its great number of participants. On behalf of MOFCOM, I would like to thank you a ll for the constant support.

Finally, I sincerely welcome all the guests and journalists present here to visit the Pazhou Complex in October, experience by yourselves the vigor and vitality of the 104th session of the Canton Fair, contribute ideas and suggestions, and work together for a new brilliance of the Canton Fair.

Thank you.

Text 4

尊敬的女士们、先生们，尊敬的来自中国、马来西亚和印度的供应商们：
我很高兴见到各位来自亚太的供应商。过去几年，你们供应商和我们博世发展迅速。市场预测表明，你们和我们拥有着更大的发展机遇与潜力。尽管目前天空乌云密布，我们还是可以从早上王先生的演讲中获得这一正面信息。我们亚太区的工厂以及亚太区供应商的数量都实现了增长。对于今天前来参加供应商大会的各位来说，这是一次机遇，你们可似抓住机遇将生意拓展到亚太、欧洲其他国家以及美国。用奥林匹克运动会的话说：一个目标，一个流程，我们为成功做好了准备。我想借此对今天早上的会议作个总结。
今天早上，我们了解了许多有关博世电动工具的目标及博世核心举措的情况。接下来，我要和各位分享一下推行这些举措、实现这些目标后，作为我们的供应商，你们会实现哪些目标。要在市场上取得成功，我们必须做到及时、优质，并保持有竞争力的成本。否则，我们的竞争对手会超越我们。因此，你们供应商应该通过实现我们约定的目标成本来支持我们快速研发流程，根据约定的规格和日程交货，并在整个生产流程中始终保证产品质量，这非常关键。请记住这一点。
下面，我想说说我们的供应链优化流程。今天早上，我们从王先生那里了解到，客户物流是我们最重要的法宝。要满足这些需求，我们的在生产流程必面精简、灵活。今天早上，我们也了解到，你们供应部件时，只有60%的供应做到了及时交货。这是我们不能接受的。正因为如此，我们博世出现库存积压，流水线中断，从而无法及时供货给我们的客户。我们在令他们失望。或许，我们的竞争对手可以为他们及时供货，他们的产品会卖得很好。接下来几年，我们必须努力工作，缩短从订货到交货的时间，供应商服务水平超过98%的目标。因为我们推行了一些举措，所以对于我们的客户，我们可以实现同样的目标。
下面，我来谈谈质量问题。在姜女士的演讲中，我们了解到，你们所供应的部件的次品率高于百分之1000。这太高了。在汽车行业，部件次品率低于百万分之100。我真不知道为什么电动工具供应商的质量水平与他们有10倍之差。要是我知道某汽车的部件次品率高于百万分之1000，我就不会坐这辆车。各位都开车，所以请记住这一点。因此，我们同样要努力实现如下目标：首先，初样质量状况必须低0.5，质量投诉管理目前耗费了我们和你们太多的资源。每个工厂的投诉案件必须低于50个。最关键的目标是，次品率必须降到百分之200以下，这样我们至少可以接近汽车产业的数字。我们应该加速前进，最终实现零资品率，这很重要。我们必须去除质量管理上所有的无价值流程，因为这些流程对我们双方来说都是巨大的成本。如果我们想要保持竞争力，我们必须去除所有这些没必要的成本。
Unit Eleven Interviews 人物访谈                      

第一部分：技能训练
一、口译听辨
Text 1       

forge stronger trade links

aid, trade and counter-terrorism

more international cooperation on counter-terrorism

greater contact

isolating extremist ideologues

global governance

India to have a seat on the Security Council

there are no secret negotiations going on between the two of them

the government explore all options available 

he’s no longer on the back foot on Northern Rock

Text 2

(1) it’s our honor 
(2) proud privilege 
(3) extremely
 
(4) in our midst 

(5) deepest regrets 
(6) very sad incident
 (7) very viciously 
(8) grateful 

(9) interfere in the normal process  

二、源语复述
The large American energy services company, Enron, failed two years ago. It had been the seventh largest company in the United States. More than twenty people have been charged with financial crimes related to the company’s hidden debt, inflated profits and accounting tricks.

On January 22, Enron’s former chief accounting officer faced charges of helping Enron cheat investors and others. Richard Causey said he is not guilty. He says he believed all of Enron’s financial records were correct and followed rules called the Generally Accepted Accounting Standards.

The government says Mr. Causey used his knowledge of accounting to make Enron look profitable and cause the price of Enron stock to increase. Mr. Causey is an important person in the Enron case. The charges came soon after another top official of Enron agreed to a deal.

Andrew Fastom was the chief financial officer at Enron. On January 14, he admitted guilt for two criminal acts. He will be sentenced to ten years in prison. Fastow had faced more than ninety separate charges. The deal depends on evidence he will offer in the future.

Fastow admitted that he hid the financial situation at Enron by using partnerships. He admitted using partnerships for his own gain. He has been forced to return more than twenty-three-million dollars and other property to the government.

What is different between the two cases is that Mr. Fastow has admitted to cheating Enron. Mr. Causey is charged with cheating investors.

三 、耳听笔译 

A.  Sentence Translation

Sentence No.1  Evidence shows that older people who participate in lifelong learning are healthier, more active, and have more social contacts.

Sentence No.2   According to a survey made on more than 100 brands of bottled water in the supermarket, bottled water may not be cleaner or safer than tap water from our kitchen.

Sentence No.3   Basketball has become one of America’s most popular sports, and it can be played outside or indoors. Basketball became an Olympic game in 1936, but it was invented in 1891.

Sentence No.4   China now has the world’s largest mobile phone network, and it is investing in new forms of energy that can both sustain growth and combat climate change.

Sentence No.5  People climb mountains for many reasons. Some enjoy the challenge of trying to reach high places, others like to explore and admire the beauty of nature.

B. Passage Translations

Pollution in today’s world can be of various kinds. Factories pour their wastes into our air and into our rivers and lakes. Noisy trucks and trains pollute in a different way. They may keep us awake at night and even make it hard to think in peace and quiet during the day. Moreover, ugliness is around us. There’re too few trees, too little grass and too much concrete. The answer, I think, is scientific planning. There must be controlled and sustainable development within our cities. And the primary consideration must be the quality of people’s lives.


第三部分：实战演练
Text 1

CNN：祝贺《英雄》所取得的成功。请问您在《英雄》里扮演的角色是否与你通常演的角色很相似呢？
JL: 
It’s a very special part in a very special movie. I think it’s one of the important action films in my life.

CNN：为什么你会这样说呢？你演过近30 部电影，而《英雄》是如何与其他影 片不同的呢？
JL: 
Usually action films have a formula: A child whose parents have been murdered by the bad guys tries hard to learn martial arts and he grows up into an out- standing Kongfu master. He takes revenge and kills the bad guys. But "Hero" has a much broader theme.

CNN：就比如很像《卧虎藏龙》？
JL: 
No, it's totally different. I think Ang Lee is a very talented director. He uses martial arts to talk about love and girls, you know ... But Zhang Yimou tries 

to tell about Chinese culture, Chinese thinking and their hopes through martial arts.

CNN：含义的确很深。我们知道您的处女作是1979年拍摄的《少年寺》，那时你还是个十几岁的少年。影片在亚洲引起了轰动，并且还加拍了两部续集。我想问的是，您是如何从一位武术冠军成为一名好莱坞的动作明星 的？
JL: 
I think the most important thing is that when I was young, I learnt martial arts, that is my special key. I can use my unique martial arts skills in the film. But after a few years, I really want to do something different ... like using martial arts to talk about peace and achieve peace.

CNN：这听起来似乎是矛盾的，对吗？您是一个打斗专家，但您却要谈“和平”？
JL: That's right, because Chinese culture is not just martial arts. That's only the physical part. It's not true that the Chinese people are all Kongfu masters and can just beat up people; and that they have no brains, no thoughts. As a matter of fact, we have a deep, strong and sophisticated philosophy. I feel I have the responsibility to share this information with the worldwide audience.

Text 2 

世界粮食计划署对全球的贡献
杨锐：欢迎收看每日的对话节目，这里是北京，我是杨锐，很高兴再次与大家见面。中国总人口每年增加1400万，但是国民总产值中农业产值的比重在减少。由于城市化进程的加快，可耕地面积在迅速缩减。加之水资源匮乏严重，这个人口众多的国家会出现粮食危机吗?莱斯特·布朗写了一本耸人听闻的书，书名叫《谁来养活中国》。该书写的是关于中国这个最大的发展中国家的粮食危机问题。世界粮食计划署第十任执行干事詹姆斯·莫里斯先生来到本期对话节目。先生，欢迎您来到对话节目。我读了您的文章《中国做法的启示》，在文章中您号召世界其他国家向中国学习。中国粮食自主方面给您留下的最深印象是什么?

莫里斯：中国为全国范围内减少饥饿和贫困做出了极大的努力。实际上，在过去的25年，中国大约有2．5亿人口摆脱了饥饿和贫困，这是世界历史上近百年所取得的最大成绩之一。当我拜访中国领导人时，他们非常关注农民的生活，关注农村，农业的发展和儿童的发展机会。中国有极为丰富的人力资源，有优秀的领导班子，处理中国的人道主义问题。当今世界上遭受饥饿的人口比15年前还多。如果中国没有取得现在的成绩，世界饥饿人口的数量将不可想象。世界承诺减少一半饥饿和贫困人口。中国为此做出了巨大的贡献。
杨锐：2002年您被任命为世界粮食计划署执行干事，3年之后你将取消对中国的粮食援助，然而，中国依然有很多贫困人口，特别是边境少数民族山区和广大的农村，您为什么说这里只需要少量的援助呢?

莫里斯：很显然，目前中国是世界经济增长的动力，去年全球各地经济增长中的很大比例来自中国。中国有资源，而且在我看来中国注重用技术和知识解决自己国家的饥饿问题。他们非常努力地做这件事。世界粮食计划署将坚持帮助中国，提供技术，提供一切我们能提供的支持和鼓励。我们对营养问题非常了解，我们对定位饥饿人群方面很有经验。我们很熟悉在饥饿贫困人口处于危机时如何向他们发放食品。我们随时提供援助。但是我们工作的重点是问题最严重的地方，他们没有食品和经济能力去解决这个问题。中国不再属于这一类国家。在很多方面中国的成就令世界瞩目。
杨锐：谈到技术，你要为中国寻找技术援助或者说为中国做贡献。在文章中你说，你赞赏中国的农业技术，因为，根据世界银行的统计，在过去25年中，中国已经使4亿人口脱贫。你要征募一些中国农业专家。那么以色列呢？以色列已经向中国派来不少农业专家。我是说，你要从中国征募农业专家吗？
莫里斯：在解决如何使用激励机制促使农业系统良好运转方面，中国与世界上其他国家一样都成功，世界很多地方可以学习中国的经验。中国找出了如何鼓励他们的人民或农民提高生产的方法。我是说，这给很多地方树立了一个学习的榜样。所以，在我们为解决亚洲其他国家、非洲和世界其他地方严重的饥饿问题和营养不良问题继续努力时，我们期望与中国进行更多的合作。
Text 3  

A Long-term Plan for Rural Reform and Development

People's Daily Reporter: My question is about agriculture, rural areas and farmers. I have noticed that in your report on the government's work, you said these three issues remain top priorities in all your work. And you have proposed specific measures to address these issues, including abolishing agricultural taxes by the end of next year. What do you think is the fundamental solution to these problems and the long-term plan?

Premier Wen Jiabao: Your question has reminded me of remarks made by Nobel laureate economist Theodore Schultz. He said most of the people in the world are poor. So if we knew the economics of the poor, we would know much of the economics that really matters. Most of the world's poor people earn their living from agriculture. So if we knew the economics of agriculture, we would know much of the economics of the poor.

       I am not an economist, but I am deeply aware of the paramount importance of agriculture, rural area and farmers in China. Without moderate prosperity in the countryside, there will be no moderate prosperity for the whole country. Without modernization in the countryside, there will be no modernization for the whole country.

    I do have a long-term plan for rural reform and development. It has two phases. In the first phase, we introduced the basic economic system of family contract responsibility system, which in essence was to give greater autonomy to the farmers in production and management. As a result, it has liberalized productivity in the countryside.

        In the second phase, we should make industry nurture agriculture and cities support the countryside. We should give more, take less and liberalize the countryside. I believe we have entered the second phase now.

    We must accomplish four jobs for the second phase. One is to promote rural reforms with rural tax' and administrative fee reform as the central task. Second, we should improve productivity in the countryside by building water conservancy projects and promoting wider application of agriculture-related science and technology. Third, we should develop education, science,  technology,  culture and other social undertakings in the countryside. Fourth, we should promote primary-level democracy by ways of self-governance among villagers, direct elections at the village level and greater transparency in government affairs at the county and village levels.

Text 4


Anchor: It's been 15 years since the launch of popular web domain names like ".com", ".org", and ".net". Now, there are new names about to enter the internet, like ".info", ".name", ".coop", and ".biz". ".biz" is the domain name built for business. It is operated by a company called "NeuLevel". Today we are glad to have its chief executive officer, Doug Almonchant, join us on the show. Welcome, Mr. Ahnonchant.

阿尔姆钱特先生：谢谢。我很高兴来参加这个节目。
Anchor: The Domain name industry has maintained rapid growth around the world over the years. Do you think that is an inevitable trend?

阿尔姆钱特先生：当然，互联网域名和域名业的增长显然是全球性的。从大约1999年7月起，在美国以外新注册的域名比在美国注册的要多，我们预计这种趋势会继续，我们相信域名行业会暴涨，全世界的互联网的发展也会如此。
Anchor: Well, what's the major feature of ".biz", as compared with other domain names?

阿尔姆钱特先生：我们满足的是世界各企业的需要，针对性很强，不管这个企业是大是小。.biz比较灵活，可以升级，并且很安全，能够为企业提供在当今激烈的竞争坏境下所需的各种先进技术。最重要的是，.biz能够让企业成为国际市场上的真正对手。我们的口号就是帮助您更好地做生意。
Anchor: If I had a business and I wanted a .biz name, I would go through a retailer to buy the name from you. How much are you making out of me?

阿尔姆钱特先生：事实上，NeuLevel一年只从每个注册的域名上收到5.3美元的费用。
Anchor:In that case, it’s significantly lower than the amount of money charged for a website some two years ago. It seems that the domain name now is a really fantastic business, but what will it be like in two years, in your opinion? Will it still be a fantastic business?

阿尔姆钱特先生：我相信随着用户的增加，费用还会降下来。我们认为这是一个很棒的生意。其实.biz开始使用的时间并不长，而我们接受注册的速度是每小时36000个。这是很惊人的。我们相信.biz很快就会成为企业在互联网上做生意地地方。我们还会围绕.biz提供其他增值服务，也将有越来越多的企业利用.biz这一域名在网上进行有趣、信息含量高及智能化的交易。毫无疑问，在未来的几年中，域名生意还将继续发展。
Unit Twelve Business Management 经营管理
第一部分：技能训练
一、 口译听辨
Text 1

simplify

(2) transitioning

(3) investment
(4) infrastructure


global

(6) critical


(7) default

(8) shutting
down



(9) economy

(10) bargain


Text 2 (美国通用电气公司高管发言：中国口音)
(1) formed

(2) renewable
(3) trip

(4) other

(5) plant


(6) maximizing
(7) equipment
(8) personal
(9) envoy
(10) driving

二、源语复述
What do we think of when we hear the word “business”? Some of us think of our jobs, others of the merchants they deal with as consumers, and still others of the millions of firms that make up the world’s economy. This broad, all-inclusive term can be applied to many kinds of enterprises. Business provides most of our employment as well as the products we enjoy.

Business consists of all profit-seeking activities and enterprises that provide goods and services necessary to an economic system. Some businesses produce tangible goods, such as automobiles, breakfast cereals, and computer chips. Others provide services, such as insurance, car rentals, and lodging. Business is the economic pulse of a nation, the means through which society’s standard of living improves. Profits are a primary mechanism for accomplishing these goals. Accountants and business people define profits as the difference between a company’s revenues and expenses. Profits are the financial rewards received by successful business people who take the risks involved in business.

Just as important as profits are the social and ethical responsibilities that successful businesses must meet. This means companies must be responsible in their dealings with employees, consumers, supplies, competitors, government, and the general public if they are to succeed in the long run. Robert D. Haas, chairman and CEO of Levis Strauss ＆ Company, says, “A company’s values—what it stands for, what its people believe in—are crucial to its competitive success. Indeed, values drive the business.” Haas feels so strongly about the social responsibilities of business that he drafted an Aspirations Statements for Levi Strauss that emphasizes the importance of “affirming the best of our company’s traditions, closing gaps that may exist between principles and practices, and updating some of our values to reflect contemporary circumstances.”

三 、耳听笔译
A. Sentence Translation

Sentence No.1
Sydney is a very modern city but it also has many places of historical interest. In the downtown district, you can still see some old houses that were built here.

Sentence No.2
For me, a car is a comfortable way to travel, especially in the winter time. If I took a bus or a train, I might have to stand in the rain or in the snow.

Sentence No.3
If you work in the United States, you’d better find out about the local sports teams. Thus you can participate in the almost inevitable discussions about how our team will do this year.

Sentence No.4
I have more than 25 years of editing experience and have edited over 300 published novels and textbooks. I think I am qualified for the post of editing manager.

Sentence No.5
Traditionally, men have had a poorer diet, done less exercise and smoked more than women. These differences in life style and personal habits help explain why there are more men than women die of heart disease.

B. Passage Translations

Most people in Britain like drinking tea. Britons drink a quarter of all the tea grown in the world each year. They are the world’s greatest tea drinkers. Many of them drink on at least eight different occasions during the day. They drink between meals and at meals. They drink early morning tea in bed. Some morning tea drinkers have automatic tea-making machines connected to their alarm clocks. They also drink afternoon tea in their sitting rooms or in their gardens.


第三部分：实战演练
Text 1 

As a market leader, we are able to attract quality staff. We actively seek out those 

who are energetic, persistent, and sensitive to other nations’ cultures and good communicators. Our account executive is enthusiastic, committed and ready to bring sense of security to our customers. Individual training programs are regularly monitored and updated to ensure that our staff widen their knowledge of trading, business and management practices. Staff also are encouraged to keep abreast of innovations in the markets in which they operate. We keep providing high quality service to its customers and to ensure our own continued success and growth.

Text 2

    我们成功的关键在于我们的员工、技能、知识和经验。多半数的客户经理和董事都已经在集团内工作了十多年。成功地选择、发展、培训人员对我们很关键，使我们能够为顾客提供高水准的服务，对他们的需要做出反应。我们集团提供奖金、利润分成和奖励措施，提高员工的积极性，加强员工的忠诚度，建立用热情拥抱个人和公司目标的团队。
Text 3

Dear friends,

Good morning. Yesterday, I introduced to you some efforts on the part of our corporate social responsibility (CSR) team, including factory assessment, supplier training and competence building. Though some leading companies and ours have gone to great length in this, the outcome is far from satisfying. Just like a train, though everybody is pushing it strenuously, it does not move at all. Such a big project is as cumbersome as a train, it is systematic, complicated and all-inclusive, and we need greater finesse in order to push it forward. Therefore a lot of discussions have been conducted among our teammates, including our senior manager Ken, on how we can work out better methods to help our suppliers, help Best Buy community teams and our business partners to improve their performance in corporate social responsibility and sustainable development.

I have been working many years in the field of CSR. Someone asked me over a decade ago about the future of this job. Till now, many people still keep asking how many years we have to work on the CSR. There is no answer. It should be a long journey. Like quality control, we probably had asked how many years we have to work on it? Now it becomes part of our life! The key thing, therefore, is the attitude toward CSR, the attitude of our senior managers, bosses, senior decision makers and board directors. Is this a losing deal or wining deal? This is the underlying reason. Some factories failed due to the lack of correct understanding. Though their failure is multi-pronged, this reason does stand out.

In the next 70 minutes, I would like to share with you how we could combine our CSR strategies with our own commercial strategies, development strategies and profitability, the top priority and the ultimate goal of bosses. Some participants here come from the third party NGOs, they would also talk about their attempts and practices in this area. Before this, I would like to do a simple investigation. Do you think CSR is a losing or winning deal? Raise your hand please. Winning deal? OK. Losing deal? All right, not many.

I wish that after we are done, your horizon would be further broadened. Before I utter the answer, I will give you two pieces of the latest news. A short time ago, a senior vice executive of Lenovo said that it targeted at being a industrial leader in the environmental protection field. He argued that the environmental campaign is a critical component of the future business strategies, and it will usher in considerable and sustainable returns, while the absence of it will bring about grave challenges. Several days ago, the Commercial Value Institute of IBM issued a report called Green China, which I recommend you to read. It declares the combination of environmental protection and commercial strategies as winning deal and a sustainable deal which brings your company into a new height. This is also my answer today. Later we would have more explanations to make it more convincing.

I will cover 3 to 4 parts. First, I will review the history of CSR~ second, how we could develop the CSR strategy; third, case study; fourth, we invite representatives from Hong Kong Worker's Health Center, Dongjun and Hangjia to talk about their attempts and observations in terms of sustainable development, CSR and business strategies from different perspectives.

Speaking of CSR strategies, we must involve the goal of an enterprise. What is the goal? Making money of course. But the question is how. The way of making money reflects the strategy of the enterprise. In 1970s, a renowned American economist said that the strategy and the CSR of an enterprise are to make money. Nothing else. This economist, however, is a liberal economist who considers the human being as an economic creature, and such an assumption reflects no humanitarian care. The new concept now is, the goal of a company is to make money, correct, but is the process bringing welfare or disaster to its community, employees and the global economic and social development? Some companies do bring welfare while others bring disaster.More advanced companies claim to make money for the society and to maximize the social value of the enterprise. This is another way of thinking. Please compare the two patterns.

As for the basic concept of CSR, it is the social responsibility on the basis of law abidance. In China, CSR became a heated topic since 2005 or 2006. Many companies are practicing their CSR, but it is impractical for one to pursue CSR without compliance with laws and regulations. CSR requires one to perform more than the stipulation of laws and regulations. Therefore, it falls into the category of commercial ethics.

In addition, CSR is a sustainable mechanism balancing the enterprise behavior and the needs of the community, society and the environment. As a basic understanding, CSR is also a part of long-term business strategies. From this picture, you can see the evolution of modern CSR in the past 20 years.

Text 4


    早上好!早安!你好!瞌睡吗？在打瞌睡？早上好!我叫Barsker Rangchary，很长的名字。我在渣打银行工作，工作地点在新加坡。我是战略联盟及客户忠诚部负责人。
    你们中多少人是在银行工作呢？我知道你们都是在银行工作，对吗？多少人是做银行卡营销的呢？营销？好，有一位。多少人做运营？运营，没有。风险管理？好，有一位。多少人做银行卡的呢？你们都是。那么，还有些人不是在银行工作？我只是开个玩笑，希望你们更活跃点。我会偶尔开些玩笑，请别见怪。
    今天早上我会谈些什么呢？哎呀，不好意思，按错键翻到PPT最后一页了。好，我会谈谈这些内容：什么是客户忠诚？银行卡产业中的客户忠诚指什么？为什么客户忠诚对赢利很重要？纯粹满足客户很容易，但是我们会亏钱。我们做生意不是要亏钱，是要赚钱，对不对？所以，我们要确保我们做的每一件事都可以带来利润。那么客户忠诚有哪些趋势呢？我稍后会谈到。各位都知道许多客户忠诚项目没有效果，那为什么呢？我会分析一下我们银行卡营销方面的一些问题。那么如何进行成功营销呢？我会和你们分享一些案例。
    我想问问，你们中多少人有信用卡？没有信用卡？现金呢？现金好，还是信用卡好？信用卡。现在我要谈谈信用卡行业有哪些重要的影响因素。说说我自己的经历吧。20多年来，我一直在亚太地区工作。我是新加坡人。1991年以来，我经常来中国，当时你们还很小。当时，中国还是个发展中国家。今天的中国取得了长足的发展，但是中国的信用卡产业才刚刚起步，还不成熟，还处于发展阶段。我会和你们分享一下银行卡产业的一些重要影响因素。所以，你们今天听到的可能对你们今天的生意没多少用，但对明天的生意会很有用。随着银行卡产业的发展，竞争加剧。你会明白“客户忠诚”意味着什么，为什么这么重要。对不起，我老是按错键。
    那么“客户忠诚”是什么呢？我们看教科书上是如何定义的：“客户忠诚描述的是客户承诺和一个公司做生意。”所以，如果你有三四张信用卡，那么你为何承诺使用其中的一张呢？今天，你用其中的一张卡是因为它提供打折，或者用这张卡感觉好。它赋予你社会地位，比如白金卡。我的朋友们都知道我有钱。没错，信用卡能做到这一点。当今的金融业，只有一种产品可以让你感觉很好，那就是银行卡。你无法，也不会拿着房屋贷款文件到处炫耀说，啊，我做了房屋贷款，是不是？你是不会炫耀你的个人贷款的。你也不会炫耀任何其他金融产品。但是你会向朋友们炫耀你的银行卡。你的朋友们也会明白你的社会地位。所
以在银行卡产业，保持客户忠诚度至关重要。
    但是客户忠诚是什么意思呢？客户忠诚是指客户承诺买你的东西，经常买，而且还推荐给朋友。现在，我要解释一下我为何谈到这三个方面。还有一件事，对客户忠诚不能想当然。就是说，今天你可能对Louis Vuitton手提包很忠诚，但明天你可能就会说：“我不喜欢LV了，我要买Prada。”然后，你又不喜欢Prada，你买Ferragamo，你会这样，是不是？所以，Prada如果想要保持你对它的忠诚，就不能想当然地认为，今天你喜欢Prada．，明天你还喜欢它。因为明天你可能就不喜欢它了。所以，保持客户忠诚是个挑战。在银行卡产业，保持客户忠诚更难，因为我们没法看到我们的客户，我们只知道客户的姓名、卡号，我们只和客户在电话上交流。所以，保持客户忠诚更难。
    这张表很漂亮。表里列了银行卡产业中赢得尊贵客户的五个要点。一是产品特色及定位。产品特色指什么呢？比如我的卡信用额度高。或者，我的卡提供免费保险。或者，每次我去饭店吃饭时，我都享有优先权。所以这些都是产品的特色。定位呢？你们都知道卡可以分成许多种：经典卡、金卡、白金卡、钛金卡和无限卡等。每个人都想让朋友知道他有钱，对吗？所以每个人都想拥有更高级别的卡，所以，卡的定位而非颜色让你的卡与众不同。我们不能发了一张卡，就说：“好，我的工作完成了。”接下来，你还要提供卓越的客户服务。在银行卡产业，你常常看不到你的客户，你都是在电话上提供客户服务。在电话上提供一种特别的客户体验比与客户面对面时要难得多。所以电话上卓越的客户服务很关键。
    相应的商户优惠。今天许多信用卡提供上千元的折扣，不是几百或几十，是上千。你们中多少人能回忆起来，去饭店的时候你们享受了折扣？没有。不可能。所以更加重要的一点就是保持诱人的相应商户优惠。你需要什么样的优惠，要看你的生活方式。如果你是年轻的单身汉，你的需求和已婚有三个孩子的人不会一样。所以银行卡要满足客户需求。
    第四，综合奖励计划。好的奖励计划满足不同客户的需要。最后一点是社会地位认可。如果你走进一家饭店，店里入看到了你的卡，他们会说：“欢迎光临，李先生，请这边坐，我们为您在窗边安排了专座。”这样，你会感觉很好，是不是？你会爱上这张卡。你会说：“这是我的最爱。我要一直拥有它。我想把它展示给所有的朋友看。”这就是一张卡所能带来的。卡让你感动。所以，卡的社会认可、反复认可非常关键。
Unit Thirteen International Exchange 国际交流
第一部分：技能训练
一、 口译听辨


Text 1
(1) free trade

(2) consumers

(3) agricultural

(4) expand

(5) high-salary
(6) executive director
(7) competitiveness
(8) neighbors
(9) legislative
(10) block


(11) imbalanced

(12) despair

(13) ratify

Text 2 
（越南口音）
(1) oil price



(2) experience


(3) recent


(4) raw materials


(5) balance



(6) technology

二、源语复述
    Culture is one of the most challenging elements of the international marketplace. This system of learned behavior patterns characteristic of the members of a given society is constantly shaped by a number of dynamic factors: language, religion, values and attitudes, manners and customs, aesthetics, technology, education, and social institutions. To cope with this system, an international manager needs both factual and interpretive knowledge of culture. To some extent, this factual knowledge can be learned; its interpretation comes only through experience.

    The most complicated problems in dealing with the cultural environment come from the fact that one cannot learn culture—one has to live it. Two schools of thought exist in business the world around, following the model of Pepsi and McDonald’s. In some cases, globalization is a fact of life; however, cultural differences are still widening.

    The other school proposes that companies must take individual cultures as their business approaches. Setting up policies and procedures in each country has been compared to an organ transplant; the critical question centers around acceptance or rejection. The major challenge to the international manager is to make sure that rejection is not a result of cultural shortsightedness or blindness.

    Fortune magazine examined the international performance of a dozen large companies that earn 20 percent or more of their revenue overseas. The internationally successful companies all share an important quality: patience. They have not rushed into situations but rather built their operations carefully by following the most basic business principles. These principles are to know your competitor, know your audience, and know your customer.

三 、耳听笔译
A. Sentence Translation

Sentence No.1
According to some research, men visit the doctor less frequently over their life times than women. And they have a shorter life expectancy. 

Sentence No.2
This is the age of more. We have more choice, more consumption, more fun, more competition and more anxiety. We have entered a world of excess and age of over abundance.

Sentence No.3
Television has been called a source of information, a means of entertainment, and especially by its severest critics, a plug-in and an electronic drug. 

Sentence No.4
Nearly half of the houses in Britain are owned by the people who live in them. About 1/3 are owned by the local authorities and the rest are rented from private owners. 

Sentence No.5 
We live longer now. In fact, by 2036, it is estimated that
people 65 years and older will account for 1/5 of the population.

B． Passage Translation
    In 1979, trade between the United States and China stood at roughly 5 billion dollars. Today, it tops over 400 billion dollars each year. The commerce affects our people's lives in so many ways. America imports from China many of the computer parts we use, the clothes we wear and we export to China machinery that helps power your industry.  This trade could create even more jobs on both sides of the Pacific, while allowing our people to enjoy a better quality of life.

第三部分：实战演练
Text 1

Distinguished Mr. Hawke, ladies and gentlemen,

At this beautiful time of September, guests from home and abroad get together at the city of Wuxi. First of all, on behalf of Asian American Republican National Federation, I’d like to extend my appreciation to Wuxi Municipal Government and Committee of Asia-Pacific CEOs Association for your warm welcome and gracious hospitality. And I would also like to express my congratulations to the successful opening of this summit.

China’s peaceful rising has attracted the whole world’s attention. The key point is that we inherited Confucianism. It is of great help to integrate both Confucianism and western management expertise into corporate operation. CEOs, government officials, and elites from all walks of life have already realized the importance of combining both the eastern and western philosophy and taking advantage of these great ideas in your management.

Economic property in today’s China comes from the time-honored Chinese civilization, the people’s wisdom, and creativity. Economic development will not only rely on a system or laws, but the inner spirit of a nation. Similarly the world economic development and prosperity is not only the cooperation in economy and politics, but also the cooperation in culture. I am much honored to be one of the representatives of overseas Chinese to spread Chinese culture worldwide and make contribution to economic integration and development in Asia-pacific region and the world as well.

Finally, on behalf of all the guests present here, I’d like to express my sincere thanks to Chairman Zheng Xiongwei, Mayor Mao Xiaoping and the Committee of International Cooperation Summit for Asia-Pacific CEOs & Provincial Governors and Mayors. The beautiful Taihu and industrious Wuxi citizens impress me a lot. Wuxi enjoys beautiful natural scenery and splendid ancient civilization. Meanwhile high rises and fashionable elements are everywhere. Today we gathered here to discuss cooperation and development in Asia-Pacific region. I believe this summit will make great contribution to the economic prosperity and development in Asia-pacific region and the world as well.

I wish this summit a great success! Thank you!

Text 2

Speech at the Opening Ceremony by Mr. Li Xiansheng

 Mayor of Wuhan, P. R. China
Distinguished leaders, guests, ladies and gentlemen,

In October of this golden fall, we are delighted to have with our friends from our international sister cities, recalling the history of our friendly exchanges and shaping our bright future. First of all, on behalf of Wuhan Municipal People’s Government and Wuhan’s 8.3 million people, I’d like to give my warm welcome and heartfelt thanks to the distinguished guests from 11 of our sister cities and all the friend’s, both home and abroad.

In retrospect, we have found enhancing inter-city exchanges and cooperation has played an important role in our reform and opening up and development. Inter-city exchanges and cooperation have provided Wuhan’s people with excellent opportunities for understanding the outside world and getting to know foreign friends, opened effective channels to learn from and draw on top international cities’ managerial expertise and served as a spacious arena where Wuhan meets the world.

The Forum is supposed to become an important carrier on which our exchanges and cooperation are strengthened and hence a platform is created to facilitate our communications. Based on the theme of New Century-Friend and Cooperation, we will use the forum to share our views and discuss our mutual development. This will be an important government-government, entrepreneur-government and enterprise-enterprise dialogue and interaction under new circumstances.

In the present world, economic globalization is forging ahead and scientific and technological progress is advancing rapidly while inter-city competition is becoming fierce. It remains an important subject to enhance exchanges and cooperation between sister cities and explore new regulations for city development so as to promote our common prosperity and growth. I wish to take this opportunity to bring to your kind attention a number of proposals on how to develop sister city relations and cement our exchanges and collaboration.

(1) The development of sister city relations shall be based on the goals of promoting common prosperity and development. This is the common wish of people in all sister cities, as well as the fundamental starting point and footing to establish sister city relations. To develop sister city relations, we shall not only encourage exchange personnel visits, but also will carry out mutually beneficial cooperation in the economic, scientific, technological and cultural arenas. Despite political, economic, cultural, and historical differences among various sister cities, we all agree to advocate peace and support cooperation and development. We shall develop friendly relations on the basis of mutual benefit, learn from each other in the process of competition and strive for prosperity and development in the principle of seeking common ground while putting aside differences.

(2) To develop sister city relations, first priority shall be given to economic collaboration. Experience proves that friendship helps cooperation, while cooperation can future promote friendship. Cultural and artistic exchanges have always been the eternal theme of friendship and cooperation, while economic exchange has priority in deepening friendship and cooperation. We shall start with cultural and artistic exchanges to build up mutual understanding and friendship among sister cities and lay the foundation for economic exchange. At the same time, we shall stress the economic cooperation and organically incorporate governmental exchanges and cooperation with exchanges of businesses, that is, the governments are supposed to build an arena in which businesses give performance. As a result, various players will receive benefit, which will promote the sustainable development of sister city relations.

(3) To develop sister city relations, we shall encourage diversity. Given that conditions in various sister cities and their home countries are different, the modes of our friendly cooperation must not be stereotyped. We shall, for the purpose of promoting mutual economic and social development, carry out relevant and effective exchanges and cooperation by selecting feasible project and identifying appropriate modes of cooperation. In the meantime, in compliance with changing situations and the sister cities’ own development strategies, we will also bring forth new ideas on the basis of previous exchanges and cooperation. Positive efforts shall be made to seek and explore new channels and methods, in flexible and diverse forms, so as to raise the quality and level of exchanges among sister cities.

Ladies and Gentlemen, experience proves that the sister city relationship serves as an important carrier and channel for inter-city exchanges and cooperation and a bridge for building up understanding and communication among peoples within them. It plays a particularly important role in increasing mutual understanding among different countries and ethnic groups and promoting human peace and social progress. Looking back, we future, we are fully confident about the prospects for our friendly cooperation. In this forum, we are supposed to sign Wuhan MOU on Friendship Cities’ Exchanges and Cooperation in the New Century. The singing of the Wuhan MOU signifies we have placed our sister cities’ exchanges and cooperation on a brand new footing. I’m confident, in the beginning of the new century full of hope for further success, particularly through this forum, that our friendly cooperative relationship will certainly continue to become stronger and develop even further. It is my sincere desire that the flower of our friendship will be in even more colorful blossom.

Last but not least, I wish the Forum a complete success. Wish all the distinguished guests good health and a happy stay in Wuhan.

Thank you all!

Text 3:

英国曼彻斯特市市长在“武汉友好城市发展论坛”上的发言
女士们、先生们：
我谨代表曼城市议会，十分高兴地和你们一道参加武汉友好城市发展论坛开幕式，并对论坛设立的宗旨和目标表示支持。我给你们带来了曼城人民诚挚的问候和友好的祝愿。今天，像我们这样的城市，都面临日益国际化的发展环境。在这种背景下，加强国际联系与交往，有助于我们开阔视野，相互学习，对于激发广大市民关心、了解、研究国际事务也起着重要的作用。
曼城地处英格兰西北部，有着一段与国际社会共同奋斗的悠久而光荣的历史，这一点同样体现在它与武汉的特殊关系上，两市的友好关系可追溯至1986年，其地位与重要性与日俱增。
近几年来，曼城市议会参加了好几个政府及贸易代表团访问中国。过去两年中，市议会接待了大约30个来访代表团，包括对英贸易、教育和政府代表团。
我们也为与中国驻曼城领事馆和华人社团的特别友好关系而骄傲。曼城的华人社团是伦敦之外英国第二大华人组织，而且据估计，也是欧洲增长最快的华人社团。中国领事馆办公室位于曼彻斯特，分管着整个英格兰地区九个郡的领事事务。
从一些显而易见的事实可以看出，我们与中国的合作关系得到了英国政府的特别关注。随着中国的经济以令人鼓舞的7.6%的年增长率持续增长，经济发展和环保业的商机不断涌现，在教育和人才培训方面首先得到体现，我们的大学吸引着来自世界各地的学生，其中来自中国的学生人数在不断增长。曼城的大学能够为海外的经理人和官员提供学习的机会，使他们更好地了解英国公司和商界，由此推动各方的经贸合作及文化交流。
中国最近加入世贸组织，将为外来投资和双向贸易打开市场，也将为英国、曼城及中国公司创造一个使各方均能受益的竞争环境。我们与今天到会的来自世界其他地区友城的朋友持有一致的观点，那就是我们也希望加深与中国及本次友城论坛参与城市及代表国家之间的友谊，推动双方在体育、艺术、商贸、教育、文化、科技等各方面的交流。
我们与中国之间以及与其他邻近欧洲国家之间已经建立的联系，遵循着一个总的原则，就是在世界各地广交朋友，并提高我市在国际上的知名度。
我们期待着与在座的各友城之间建立更加密切的工作关系，因为我们有许多共同的愿望，都希望促进和平与相互理解。我们寻求在一个广泛的领域内的合作，包括公共管理、计划、环境和交通等，同时彼此间有许多值得学习的地方。
曼城将在友城关系的发展中继续走在前列，并祝愿所有的代表团一切顺利！
Text 4:

Distinguished guests, ladies and gentlemen, good morning!

First, I would like to thank the host for giving me such a good opportunity to discuss with you the innovation and development of bank cards. Just now, two experts have delivered wonderful and highly informative speeches. Having been enlightened by their observations, I would now like to speak from another perspective, namely the perspective of government administrative agencies, about the scientific management of bank card innovation and development.

It is universally acknowledge that innovation breeds vitality and serves as the driving force and purpose of development. Healthy development, in turn, is truly sustainable and creates favorable conditions for innovation. Healthy development can not be achieved without scientific management and this is especially true for the banking sector. A common lesson from the recent financial crises in Latin American and Southeast Asia, as well as the current U.S. subprime mortgage crisis is that excessive financial innovation without adequate supervision is a dangerous mix.

However, if supervision is too strenuous, it can also inhibit innovation. In building the Shanghai International Financial Center, we need to expand the scale of our bank card business and product market. We also need to enhance the center’s international competitiveness. At the same time, we need to strengthen and improve the scientific management system and encourage innovation in the bank card sector to meet the increasing consumer demand. The card business environment, market regulations, and risk control mechanism should be improved. On the basis of risk prevention, we should push forward innovation to provide a sound political environment for the healthy and rapid development of Shanghai’s banking sector.

Next, I would like to discuss from three perspectives the enhancement of scientific management level to ensure a healthy and sustainable development of the banking sector: First, I am going to talk about the current state of Shanghai’s bank card sector; second, the existing problems and challenges; third, methods to raise the level of scientific management and promote the sector’s development.

The first bank card in China was issued in June 1985.Since then, the bank card sector has kept abreast of the reform and opening-up drive and has made much headway. As the modern payment system of the People’s Bank becomes more and more mature, non-cash payment tools have witnessed rapid growth. Among such tools, the bank card is the one most frequently used by the individuals.

Viewing these trends makes it clear that China has become the country with the biggest development potential in the banking sector. This is reflected in three typical statistics, which Dr. Lin has already introduced in detail just now. In 2007 some 1.4 billion bank cards were issued throughout China, a 30% increase over the preceding year. Card-holding number per capita is more than one. As for the terminals, the number of POS and ATM terminals has reached 1.3 million, or almost one for every 1000 people.

As for transaction volume, nationally, the consumption by bank cards amounts to 21% of the then total retail sales. Shanghai’s bank card sector is among the most advanced in China, approaching levels in advanced countries. Dr. Lin said that although Shanghai ranks among the top, it still lags behind Shenzhen. Let me share with you some statistics: There are 19 banks issuing cards here in Shanghai, and they have issued 67.9 million cards, enabling the number of card-holding per capita to be 3.6.That’s higher than the average national level and close to the international level. We have also presented this IMF table. While it’s not very complete, it is still illustrative.

There is another noteworthy index, The value of purchases made with bank cards amounted to 38.8% of all retail sales in 2007.The corresponding figure for developed countries always stands at 30%-50%.Shanghai has been there for a while. We have summarized the reasons for such a rapid development: synergy among the stakeholders in the banking sectors. This chart covers the stakeholders, including government supervisory agencies, payment service organization, and end users.

There are four layers. The government agencies include the public security, finance, taxation, commerce, information, and financing agencies. The two most important supervisory bodies are People’s Bank of China and China Banking Regulatory Commission. The second and the third layer, the payment service organizations, include clearing, transferring, issuing and acquiring institutions. The majority of bank cards are currently Chinese RMB cards. China Union Pay is in charge of the clearing and transferring in Shanghai, and commercial banks serve as the issuers and acquirers. In other countries campaigns are launched to promote the cards. The framework of Shanghai sector consists of commercial banks, the card clients, or the main body of the market, and the merchants. In recent years, with the concerted effort from each party, we have optimized the card business environment, regulated the market development, safeguarded card security, and enhanced business promotion. We have thus seen a significant growth of Shanghai bank card sector.

Unit Fourteen Medical Care 求医问诊
第一部分：技能训练
一、  口译听辨
Text 1

(1) epidemic

(2) dimensions

(3) Ebola


(4) intersection


(5) threats

(6) conceptions

(7) dimension

(8) interventions

(9) ineffective
(10) occurred

(11) porous


(12) inter-connectedness
(13) devastating

Text 2

(1) focused

(2) economic requisites
(3) immemorial
(4) simple

(5)individuals
(6) have reduced


(7) strive

(8) trainers
(9) local

(10) government

源语复述
The word “mental” is seen almost exclusively in negative terms—as a term of abuse in the playground, at work and even in the family. But we are all “mental” beings—in the same way as we are all “physical” beings. And mental health is just as important as physical health. If we are to grow and to flourish, we need to accept that we are “mental” beings with emotional and spiritual needs, as well as physical ones.

Good mental health isn’t just the absence of mental health problems. If we have good mental health, we can develop emotionally, creatively, intellectually and spiritually. We can initiate, develop and sustain mutually satisfying personal relationships. We can face problems, resolve them and learn from them. We can also use and enjoy solitude, play and have fun, and laugh both at ourselves and at the world. What is more, we are confident, assertive, aware of others, and empathetic with them.

Mental health problems range from the worries and grief we all experience as part of everyday life, to the most bleak, suicidal depression or complete loss of touch with everyday reality. On average one in four of us will experience a mental health problem in the course of a year. These problems can cause real and lasting damage, both to the individual and to the community. Fortunately the majority of people who experience mental health problems can get over them or learn to live with them especially if they get help early on. Unfortunately many people experiencing a mental health problem don’t receive the right kind of help and some don’t receive any help at all. In fact many people with mental health problems are shunned or discriminated against by their families, friends and the professionals who are supposed to be caring for them.

 耳听笔译
A.  Sentence Translation:

Sentence No. 1
Please hold my telephone calls and just take a message. I can call back later. I must have a little peace and quiet to concentrate on these figures.

Sentence No. 2
This company has a registered capital of 15 million US Dollars and specializes in importing and exporting and a great variety of digital products. 
Sentence No.3
Share prices on the London market have fallen sharply today, following sharp losses on Wall Street. Shares of financial banks have been the worst hit.

Sentence No. 4
Good health is usually associated with exercise. But that is not the whole picture. In order to keep fit, you have to eat well, sleep well and generally feel good about yourself.

Sentence No. 5
Many young people dream of becoming top models. To become slim is what they usually desire. Therefore in order to keep their weight down, they simply avoid food.

B. Passage Translations

Listening is one of the things we do most, yet listening isn't easy. First, we are surrounded by noise, people talking or shouting, the sound of traffic, or the roar of airplanes overhead, which makes any listening job a challenge. Second, we often don't seem to remember even when we do listen. By the time the speaker has finished a 10-minute speech, the average person has already forgotten half of what was said. Within 48 hours, another 50% has been forgotten. In other words, we quickly forget nearly all of what we hear.
第三部分：实战演练
Text 1 

Doctor :
What seems to be the trouble?

病人：
我的脖子很疼，肩膀不舒服已经有好长时间了。
Doctor :
Let me examine you first. How long have you had this pain?

病人：
大约三个月。现在越来越严重了。一天紧张的工作下来我的脖子都僵了，头也晕，还恶心。现在连梳头都困难。
Doctor :
Please raise your arms and point to the ceiling. Now touch the opposite shoulder with your hands separately. Right. Now raise your arms forward and then backward. OK.

病人：
我得的是什么病呢？
Doctor:
You have a cervical spondylosis and shoulder periarthritis. Nowadays these two diseases occur more and more frequently to computer users. The lack of activities and a long time sitting in one position may cause hyperplasia of cervical spine, which could cause shoulder periarthritis. Massage and acupuncture can relieve pain of the muscle of the affected part, improve blood circulation. You can also lessen the pain with regular exercises.

病人：
怎么做？
Doctor:
First, you should maintain a comfortable sitting position. And while reading and writing avoid long time sitting in one position. Second, try to move your neck and shoulders in all directions every one or two hour at work and massage them by yourself.

病人：
医生，整天盯着电脑看，我的眼睛也很疼。
Doctor:
You can also do some eye massage every day. Close your eyes for 3 to 5 seconds, and then open them for 3 to 5 seconds. Repeat this 7 or 8 times a day. It’s good for your eyesight.

病人：
顺便问一下，这里卖中药吗？
Doctor:
Yes, we have some Chinese medicine for common cold. You can take some for prevention.

病人：
好的，预防总比治疗强。
Doctor:
Here is your prescription.

病人：
谢谢。
Text 2 

Doctor:
What seems to be the problem?

病人：
我喉咙痛，流鼻涕，头疼。睡眠不太好不想吃东西，眼睛发红。
Doctor:
Mm, you look rather pale. Let me take your temperature. Would you put the thermometer under your arm, please? Now, let me listen to your pulse. How long have you been like this?

病人：
我不太确定，有三四天了吧。
Doctor:
Mm … you have a fever with a temperature of 39.2℃. Now open your mouth and say “ah…” Well, you are suffering from the swelling of tonsils. Do you have cough?

病人：
有时候咳，但咳得不多。
Doctor:
Do you have diarrhea or vomiting? 

病人：
完全没有。
Doctor:
How long have you been in China? Have you traveled to other places recently?

病人：
严重吗，医生？
Doctor:
Yes, you need to take an X – ray photo of your lung to further confirm whether it is an ordinary type of flu or influenza AH1N1.

 (30 minutes later)

Doctor:
According to the X- ray photo, it is only a seasonal flu. Don’t worry and you just need a shot. Seasonal influenza occurs yearly during the autumn and winter. The virus spreads easily by droplets from an infected person’s cough or by hands infected with the virus. To prevent transmission, people should cover their mouth and nose with a tissue when coughing, and wash their hands regularly.

病人：
明白了。真是松了一口气！
Doctor:
Eat plenty of fresh fruits and vegetables, drink more water and try to get more rest. Here is some medicine. You will be fine in a few days.

病人：
谢谢您，医生。
Text 3

Doctor:
What's the matter with you?

病人：
我睡不好，整晚噩梦。晚上或者清早醒来后，再也不能入睡。
Doctor:
How long have you had this problem?

病人：
将近一个月了，晚上睡不着，白天我就很难集中精神。吃饭也没有胃口，总是感觉紧张不安。
Doctor:
Let me take your blood pressure.

( Taking blood pressure)

Doctor:
Your blood pressure is normal. Have you taken any medicine?

病人：
没有，我睡前尝试过喝牛奶和数数字，都没用。
Doctor: 
Are there any changes in your life or work recently? Or did you get any injury or condition that causes pain?

病人：
没什么变化，我也没受伤。
Doctor:
Are you always under great pressure?

病人：
最近没有。但是上个月我曾经为一个重大的项目通宵工作将近一周。当时大家压力都很大，但好在我们终于成功了。
Doctor:
There are mainly three types of insomnia that have been clearly identified: transient, acute, and chronic. By primary diagnosis, you've had a transient insomnia. It can be caused by disturbances of the circadian rhythm, such as changes in the sleep environment, stress, jet lag, and so on.

病人：
那就是说情况不严重？
Doctor: 
That is for sure. There is nothing to be worried about. You are just a little exhausted from overwork. Generally, it will last from days to weeks. Strong medication is not recommended.

病人：
那我该怎么做呢？
Doctor: 
Try to get outdoor exercises such as jogging, mountain-climbing, ball games, swimming, etc. Rest on time, and don't strain yourself too much. Take care of the health before everything.

病人：
我听说人年龄越大，需要的睡眠时间就越少。医生，你看我这个年龄一天应该睡多久？
Doctor: 
This is a common misperception. In fact, it is the ability to sleep for long periods, rather than the need for sleep, that appears to be lost as people get older. Therefore, people should have a good sleeping habit when still young.

病人：
谢谢你，大夫。我会照你说的去做。
Doctor: 
Here is your prescription, which includes some sleeping tablets. I hope you will try to sleep without it first, because many sleeping tablets and other sedative drugs have the potential of causing psychological dependence. I’m sure you will soon be fine.

病人：
多谢了！
Text 4 

According to TCM theory, the body has two vital and opposite life forces, yin and yang. The proper circulation and balance of the yin and yang ensures the healthy circulation of blood and thus good health; disequilibrium and disharmony cause ill health. Illness, physical and metal, can be identified by the imbalance or excess of yin over yang or yang over yin. Foods and medicine can also be classified according to their reputed intrinsic nature as yin (cold) or yang (hot). They may be taken therapeutically to correct the imbalance due to the overindulgence in a food excessively “hot” of “cold”, or due to age or changed physiological condition, for example, pregnancy.

For thousands of yeas, Chinese people have combined molding one’s temperament with taking exercise in order to maintain good health. We pay attention to both physical and mental well–being. TCM takes the patient as a whole instead of treating the symptoms but not the disease. The emphasis is put on activating the patient’s internal constructive forces into play to build up his resistance to disease and unhealthy environmental influences that cause disease. By “regulation”, we mean to keep the body in a balanced state. The TCM doctor prescribes medicine for his patients according to their different situations; so patients with the same disease may take different medicines. To make ancient things serve the present and foreign things serve China, we work hard to combine traditional medicine with modern science and technology. A good example of combining Chinese medicine with Western medicine is the use of acupuncture anesthesia in surgical operations.
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